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AGREEMIENT

ON ENVIRONMENTAL COOPERATION

THE GOVERNMENT 0F CANADA

AND

THE GOVERNMENT 0F TH1E REPUBLIC 0F CHILE



ACCORD DE COOPÉRATION

DANS LE DOMAINE DE L'ENVIRONNEMENT

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU CHILI



AGREMENT

ON ENVIRONMIENTAL COOPERATION

BETWEEN

THE GOVEPRNMENT 0F CANADA

AND

THE GOVERNMENT 0F THE REPUBLIC 0F CHIL

PREAMBLE

The Government of Canada and the Government of the Republic of Chile (Chile):

CONVINCED of the importance of the conservation, protection and
enhancement of the environment in their territories and the essential role of
cooperation in these areas in achieving sustainable development for the
well-being of present and future generafions;

REAFFIRMING the sovereign right of States to exploit their own resources
pursuant to their own environmental and development policies and their
responsibility to ensure that activities within their jurîsdiction or control do flot
cause damage to the environment of other States or of areas beyond thc limits
of national jurisdiction;

RECOGNIZING Uic global nature of the envirofiment;

ACKNOWLEDGING the growing economic and social links between them,
including Uic Canada-C7UIe Free Trade Agreement (CCFTA);

RECALLING that Canada and Chile share a commitment to pursue policies
which promote sustainable development, and that sound environmental
management is an essential element of sustainable development;

RECONFERMING Uic importance of Uic environmental goals and objectives
of the CCFTA, including enhanced levels of environmental protection;

EMPHASIZING Uic importance of public participation in conserving,
protecting and enhancing Uic environment;

NOTJNG Uic existence of differences in Uieîr respective natural endowments,
cliniatic and geographical conditions, and economic, technological and
infrastructural capabilities;

REAFFIRMNG Uic Stockhohm Declaraion on the Hwnan Environment of
1972 and Uic Rio Declaradon on Environment and Development of 1992;

RECALLING their tradition of environmental cooperation and expressing
their desire to support and build on international environmental agreements and
existing policies and Iaws, in order to promote cooperation between dim;



ACCORD DE COOPÉRATION

DANS LE DOMAINE DE L'ENVIRONNEMENT

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU CHILI

PRÉAMBULE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la République du Chili (Chili),

PERSUADÉS qu'il importe d'assurer la conservation, la protection et la

valorisation de l'environnement sur leurs territoires et qu'il est essentiel de

coopérer en ces matières pour parvenir à un développement durable, propre à
assurer le bien-être des générations présentes et futures,

RÉAFFIRMANT que les États ont le droit souverain d'exploiter leurs propres

ressources conformément à leurs propres politiques en matière
d'environnement et de développement, et qu'ils ont le devoir de veiller à ce
que les activités qui relèvent de leurs compétences ou de leurs pouvoirs ne
portent pas atteinte à l'environnement d'autres États ou de zones situées
au-delà des limites de leur juridiction nationale,

CONSTATANT le caractère planétaire de l'environnement,

CONSIDÉRANT le resserrement de leurs liens économiques et sociaux
réciproques, et notamment l'Accord de libre-échange entre le Canada et le

Chili (ALECC),

RAPPELANT qu'ils ont tous deux à coeur d'observer des politiques
favorisant le développement durable, et que celui-ci passe essentiellement par
une saine gestion de l'environnement,

RÉAFFIRMANT l'importance des buts et objectifs environnementaux de
'ALECC, y compris le relèvement des niveaux de protection de
l'environnement,

SOULIGNANT l'importance de la participation du public pour assurer la
conservation, la protection et la valorisation de l'environnement,

NOTANT la disparité de leurs richesses naturelles, de leurs conditions
climatiques et géographiques et de leurs moyens respectifs en matière
d'économie, de technologie et d'infrastructures,

RÉAFFIRMANT la Déclaration de Stoçkolm sur l'environnement de 1972 et

la Déclaraden de Rio sur l'environnement et le déeloppement de 1992,



RECOGNIZING the desire to build on progress made through the cooperative
activities of the Memorandum of Understanding on Environmemtal Cooperation
between the Deparment of the Environment of Canada and the Deýpartmemt of
Industuy Canada and the National Conmssion on the Environment of C7zile;

CONVINCED of the benefits ta be derivedl from a framework, including a
Commission, to facilitate effective cooperation on the conservation, protection
and enhancement of the environmient in their territories; and

DESIRNG ta facilitate the accession of Chile ta thic Northi American
Agreement on Environmental Cooperaton;

RAVE AGIREED as follows:

PART ONE

OBJECTRVS

Article 1: Objectives

The objectives of this Agreement are to:

(a) foster the protection and improvement of thec environment i flie
territories of the Parties for the well-being of present and future
generations;

(b) promote sustainale developmcnt based on cooperation and mutually
supportive environmental and cconomic policies;

(c) increase cooperation betwcen the Parties ta, better conserve, protect,
and enhance the environment, including wild flora and fauna;

(d) support flic environmental goals and objectives of the CCFTA;

(e) avoid creating trade distortions or new trade barriers;

(f) strengthcn cooperation on thc development and improvemient of
environmental laws, regulations, procedures, policies and practices;

(g) enhance compliance with, and enforcement of, environmcntal laws and
regulations;

(h) promote transparency and public participation in tic dcvelopmcnt of
environmental laws, regulations and policies;

(i) promnote economnically efficient and effective environmental measures;
and

() promote pollution prevention policies and practices.



RAPPELANT leur tradition de coopération environnementale et exprimant
leur intention, afin de promouvoir cette coopération, d'appuyer et de
consolider les accords internationaux et les politiques et mesures législatives en
vigueur dans le domaine de l'environnement,

SOUHAITANT faire fond sur les progrès résultant des activités de
coopération entreprises dans le cadre du Prtocole d'entente sur la coopération
environnementale entre le ministère de l'Environnement du Canada et le
ministère de l'industrie du Canada et la Commission nationale de
l'environnement du Chili,

CONVAINCUS que la mise en place d'un cadre, y compris une Commission,
aurait l'avantage de faciliter une coopération effective pour la conservation, la
protection et la valorisation de l'environnement sur leurs territoires,

DÉSIRANT faciliter l'accession du Chili à l'Accord nord-américain de
coopération dans le domaine de l'environnement,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

PARTIE I

OBJECTIFS

Article PREMIER: Objectifs

Le présent accord vise les objectifs suivants:

a) encourager la protection et l'amélioration de l'environnement sur les
territoires des Parties pour assurer le bien-étre des générations
présentes et futures;

b) favoriser un développement durable fondé sur la coopération et sur des
politiques environnementales et économiques cohérentes;

c) intensifier la coopération entre les Parties en vue de mieux assurer la
conservation, la protection et la valorisation de l'environnement, y
compris la flore et la faune sauvages;

d) appuyer les buts et objectifs environnementaux de l'ALECC;

e) éviter de fausser le jeu des échanges ou d'opposer de nouveaux
obstacles au commerce;

1) renforcer la coopération en vue de l'daboration et de l'amélioration des
lois, réglementations, procédures, politiques et pratiques
environnementales;

g) accroître l'observation et l'application des lois et réglementations
environnementales;

h) encourager la transparence et la participation du public quant à
l'élaboration des lois, réglementations et politiques environnementales;

i) favoriser l'adoption de mesures environnementales qui soient à la fois
économiques et efficaces; et



PART TWO

OBLIGATIONS

Article 2: General Commltments

1. Each Part>' shail, with respect to its territor>':

(a) periotiically prepare and make public>' available reports on the state, of
the environment;

(b) develop, andi review environmental emergency preparetiness measures;

(c) promote education ini environmental matters, including environmental
law;

(d) further scientific research anti technolagy tievelopment i respect of
environmental matters;

(e) assess, as appropriate, enviranmental impacts; anti

(t) pramate the use of economic instruments for the efficient achievement
of environmental goals.

2. Each Part>' shail consider implementing in its law an>' recommentiation
tievelopeti b>' the Council under Article 10(6)(b).

3. Each Part>y shail consider prohibiting the export to the territor>' of the other
Party' of a pesticidie or toxic substance whose use is prohibiteti within the Party's
territor>'. When a Part>' adopts a measure prohibiting or severel>' restricting the use
of a pesticidie or toxic substance in ils territor>', it shail natif>' the other Part>' of the
measure, eitber tiirectly or thraugh an appropriate international organization.

Article 3: Levels of Protection

Recognizing the right of each Part>' ta, establish its awn levels of tiamestic
environmental protection anti environmental tievelopment palicies anti priorities, anti
ta atiopt or motif>' accordingly ils environmental laws anti regulatians, each Party'
shall ensure that its laws anti regulatians provitie for hîgh levels of environmental
protection andi shall strive ta continue ta improve those laws, anti regulations.

Article 4: Publication

1. Each Part>' shail ensure that its laws, regulatians, procedures and
atiministrative rulings of general application respecting an>' matter covereti b>' this
Agreement are pramptl>' publisheti or otherwise madie available in such a manner as
ta enable interesteti persans andi the other Part>' ta become acquainteti with them.

2. To the extent possible, each Part>' s"a:

(a) publish in ativance an>' such measure that it proposes ta adopt; anti

(b) pravide interesteti persans andtihUi other Part>' a reasanable oppartunit>'
ta comment an such proposeti measures.



j) promouvoir la mise en place de politiques et de pratiques pour la
prévention de la pollution.

PARTIE H

OBLIGATIONS

Article 2 : Obligations générales

1. Chacune des Parties devra, en ce qui concerne son territoire:

a) établir et rendre publiquement accessibles des rapports périodiques sur
l'état de l'environnement;

b) élaborer et examiner des mesures de préparation aux urgences
environnementales;

c) promouvoir l'enseignement sur les questions environnementales, y
compris la législation de l'environnement;

d) encourager la recherche scientifique et le développement technologique
dans le domaine de l'environnement;

e) effectuer, selon qu'il y a lieu, des études d'impact sur
l'environnement; et

f) promouvoir l'utilisation d'instruments économiques pour la réalisation
efficace des buts environnementaux.

2. Chacune des Parties envisagera de mettre en oeuvre dans sa législation
intérieure toute recommandation faite par le Conseil en vertu de l'alinéa 10(6)b).

3. Chacune des Parties envisagera d'interdire l'exportation, vers le territoire de
l'autre Partie, de tout pesticide ou de toute substance toxique dont l'utilisation est
interdite sur son territoire. Une Partie qui adopte une mesure interdisant ou limitant
rigoureusement l'utilisation d'un pesticide ou d'une substance toxique sur son
territoire devra notifier la mesure à l'autre Partie, directement ou par l'intermédiaire
d'une organisation internationale compétente.

Article 3 : Niveaux de protection

Considérant que les Parties ont le droit d'établir leurs propres niveaux de

protection de l'environnement national ainsi que leurs propres politiques et priorités
en matière de développement de l'environnement, et qu'elles ont le droit d'adopter ou
de modifier en conséquence leurs lois et réglementations environnementales, chacune
des Parties fera en sorte que ses lois et réglementations garantissent des niveaux
élevés de protection environnementale et s'efforcera constamment d'améliorer lesdites
lois et réglementations.

Article 4 : Publication

1. Chacune des Parties fera en sorte que ses lois, réglementations, proéur$es et

décisions administratives d'application générale concernant toute question visée par le

présent accord soient publiées dans les moindres délais ou rendues accessibles d'une

autre manière, pour permettre à l'autre Partie et aux personnes intéressées d'en
prendre connaissance.



Article 5: Goverument Enforcement Action

1. With the aim of achieving high levels of environmental protection and
compliance with its environmental laws and regulations, each Party shall effectively
enforce its environmental laws and regulations through appropriate governmental
action, subject tri Article 37, such as:

(a) appointing and training inspectors;

(b) monitoring compliance and investigating suspected violations, including
through on-site inspections;

(c) seeking assurances of voluntary compliance and compliance
agreements;

(d) publicly releasing non-compliance information;

(e) issuing bulletins or other periodic statements on enforcement
procedures;

(t) promoting environmental audits;

(g) requiring record keeping and reporting;

(h) providing or encouraging mediation and arbitration services;

(i) using licenses, permits or authorizations;

() initiating, in a timely manner, judicial, quasi-judicial or administrative
proceedings to seek appropriate sanctions or remedies for violations of
its environmental laws and regulations;

(k) providing for search, seizure or detention; or

<) issuing administrative orders, including orders of a preventative,
curative or emergency nature.

2. Each Party shall ensure that judicial, quasi-judicial or administrative
enforcement proceedings are available under its law to sanction or remedy violations
of its environental laws and regulations.

3. Sanctions and remedies provided for a violation of a Party's environmental
laws and regulations shall, as appropriate:

(a) take into consideration the nature and gravity of the violation, any
economic benefit derived front the violation by the violator, the
ecoomic condition of the violator, and other relevant factors; and

(b) include compliance agreements, fines, imprisonment, inJunctions, the
closure of facilities, and thec cost of containing or cleaning up pollution.

Artil 6: Private Access to Remedles

1. E ach Party s"a ensur that interested persans may requcat the Party's
competent authorities to investigate alleged violations of its environental laws and
regulations and s"l give such requests due consideration in accordance with law.



2. Dans la mesure du possible, chacune des Parties :

a) publiera à l'avance toute mesure du genre qu'elle se propose
d'adopter; et

b) ménagera à l'autre Partie et aux personnes intéressées une possibilité
raisonnable de la commenter.

Article 5 : Mesures gouvernementales d'application

1. Afin de parvenir à des niveaux élevés de protection de l'environnement et
d'observation de ses lois et réglementations environnementales, chacune des Parties
assurera l'application effective de ses lois et réglementations environnementales par la
mise en oeuvre, sous réserve de l'article 37, de mesures gouvernementales
appropriées consistant notamment à :

a) désigner et former des inspecteurs;

b) surveiller l'observation des lois et réglementations et faire enquête sur
les infractions présumées, y compris au moyen d'inspections sur place;

c) obtenir des engagements d'observation volontaire et des accords
d'observation;

d) diffuser des informations touchant la non-observation;

e) publier des bulletins ou autres énoncés périodiques sur les procédures
d'application;

f) promouvoir les vérifications environnementales;

g) exiger la tenue de dossiers et la présentation de rapports;

h) assurer ou encourager des services de médiation et d'arbitrage;

i) recourir aux licences, permis ou autorisations;

j) engager, en temps opportun, des procédures judiciaires, quasi-
judiciaires ou administratives en vue de l'imposition de sanctions ou de
l'obtention de réparations appropriées pour toute infraction à set lois et
réglementations environnementales;

k) prévoir des pouvoirs de perquisition, de saisie ou de détention; ou

1) rendre des ordonnances administratives, y compris des ordonnances de
nature préventive, curative ou exceptionnelle.

2. Chacune des Parties devra prévoir dans sa législation intérieure des procédures
visant l'application par voie judiciaire, quasi-judiciaire ou administrative de ses lois et
réglementations environnementales.

3. ls sanctions et les réparations prévues pour assumr l'application des lois et
réglementations environnementales d'une Partie devront, selon qu'il y a lieu :

a) tenir compte de la nature et de la gravité de l'infraction, des avantages
économiques qui en résultent pour son auteur, de la situation
économique de ce dernier et de tous autres facteurs pertinents; et



2. Each Party shaHl ensure that persons with a legally recognized mnterest under its
law in a particular matter have appropriate access to administrative, quasi-judicial or
judicial proceedings for the enforcement of the Party's environmental laws and
regulations.

3. Private access to remedies shall include rights, in accordance with the Party's
law, such as:

(a) to sue another person under dhat Party's jurisdiction for dlamages;

(b) to seek sanctions or remedies such as monetary penalties, emergency
closures or orders to mitigate the consequences of violations of its
envîronmental laws and regulations;

(c) to request thc competent authorities to take appropriate action to
enforce that Party's environmental laws and regulations in order to
protect the environment or to avoid environmental harm; or

(d) to seek injunctions where a person suffers, or may suifer, loss, damage
or injury as a resuit of conduct by another person under that Party's
jurisdiction contrary to that Party's environmentai laws and regulations
or fromn tortious conduct.

Article 7: Procedural Guarantees

1. Each Party shail ensure that its administrative, quasi-judicial and judicial
proceedings referred to in Articles 5(2) and 6(2) are fair, open and equitable, and to
this end shall provide that such proceedings:

(a) comply with due process of law;

(b) are open to Uic public, except where Uic administration of justice
otherwisc requires;

(c) entitie thc parties to Uic proceedings to support or defend their
respective positions and to present information or evidence; and

(d) are not unnecessarily complicated and do not entail unreasonable
charges or time liniits or unwarranted delays.

2. Each Party shall provide Uiat fina decisions on thc merits of Uic case in such
procecdings are:

(a) ini writing and preferably state the reasons on which thc decisions are
based;

(b) made available without undue delay to Uic parties to Uic proccedings
and, consistent wiUi its law, to the public; and

(c) based on information or evidence in respect of which the parties wcrc
offered Uic opportunity to be heard.

3. Bach Party shail provide, as appropriate, that parties to such proceedings have
Uic right, in accordance wiUi its law, to seek review and, where warrated, correction
of final decisions issued in such proceedîngs.



b) comprendre des accords d'observation, des amendes, des peines
d'emprisonnement, des injonctions, des fermetures d'installations et le
paiement des frais engagés pour contenir ou éliminer la pollution.

Article 6 : Recours accessibles aux parties privées

1. Chacune des Parties fera en sorte que les personnes intéressées puissent
demander à ses autorités compétentes de faire enquête sur des allégations d'infractions
à ses lois et réglementations environnementales, et elle tiendra dûment compte de
telles demandes, conformément à sa législation.

2. Chacune des Parties fera en sorte que les personnes ayant, selon sa législation
intérieure, un intérêt juridiquement reconnu à l'égard d'une question donnée puissent
avoir adéquatement accès à des procédures administratives, quasi-judiciaires ou
judiciaires en vue de faire appliquer ses lois et réglementations environnementales.

3. Les recours accessibles aux parties privées comprendront notamment, en
conformité avec la législation intérieure de la Partie concernée, les droits suivants:

a) le droit de poursuivre en dommages-intérêts une autre personne relevant
de la juridiction de ladite Partie;

b) le droit d'obtenir des réparations ou des sanctions, telles que des
sanctions pécuniaires, des fermetures d'urgence ou des ordonnances,
visant à limiter les conséquences d'infractions à ses lois et
réglementations environnementales;

c) le droit de demander aux autorités compétentes de prendre les mesures
appropriées pour assurer l'application des lois et réglementations
environnementales de ladite Partie afin de protéger l'environnement ou
d'éviter qu'il y soit porté atteinte; ou

d) le droit d'obtenir une injonction pour toute personne ayant subi ou
risquant de subir des pertes, des dommages ou des blessures par suite
d'un comportement contraire aux lois et réglementations
environnementales de ladite Partie ou d'un comportement préjudiciable
d'une autre personne relevant de la juridiction de cette Partie.

Article 7 : Garanties procédurales

1. Chacune des Parties fera en sorte que ses procédures administratives, quasi-
judiciaires et judiciaires visées aux paragraphes 5(2) et 6(2) soient justes, ouvertes et
équitables, et, à cette fin, elle prévoira que ces procédures devront :

a) être conformes au principe de l'application régulière de la loi;

b) être ouvertes au public, sauf lorsque l'administration de la justice exige
le huis clos;

c) permettre aux parties à la procédure de faire valoir leurs points de vue
et de présenter des informations ou des éléments de preuve; et

d) n'être pas inutilement compliquées, et n'entrainer ni frais ou délais
déraisonnables ni retards injustifiés.



4. Each Party shail ensure that tribunals that conduct or review such proceedings
are impartial and independent and do flot have any substantial interest in the outeome
of the matter.

PART TITEE

CANADA-CHILE COMMISSION FOR ENVIRONMENTAL COOPERAI1ON

Article 8: The Commission

1. The Parties hereby establish the Canada-Chule Commission for Environental
Cooperation.

2. The Commission shall comprise a Coundil, a Joint Submission Committee and
a Joint Public Advîsory Committcc. The Commission shall be assisted, by the
National Secretariat of cach Party.

Section A: The Conei]

Article 9- Council Structure and Procedures

1. The Council shail comprise cabinet-level or equivalent representatives of the
Parties, or their designees.

2. The Council shall establish its miles and procedures.

3. The Council shail convene:

(a) at least once a year in regular session; and

(b> in special session at the requcst of either Party.

Regular sessions shail be chaired alternately by cach Party.

4. The Council shahl hold public meetings in the course of ail regular sessions.
Other meetings held in the course of regular or special sessions shail be public where
the Council so decides.

5. The Council may:

(a) establish, and assign responsibilities to, ad hoc or standing committees,
working groups or expert groups;

(b) seek thc advice of non-governmental organizations or persons,
includÎng independent experts; and

(c) take such odier action in Uic exercise of its functions as Uic Parties may
agree.

6. Ail decisions and recommendations of Uic Councîi shail be taken by mutual
agreement, except as Uic Council may otherwise decide or as otherwise provided in
this Agreement.

7. AUl decisions and recommendations of Uic Coundil sha be made public,
excePt as Uic Coundil may otherwise decide or as otherwise provided in Uiis
Agreement.



2. Chacune des Parties prévoira que la décision finale sur le fond de l'affaire
dans de telles procédures devra être :

a) consignée par écrit et de préférence motivée;

b) rendue accessible aux parties à la procédure, et, conformément à sa
législation, au public, sans retard injustifié; et

c) fondée sur les informations ou les éléments de preuve que les parties
auront eu la possibilité de présenter.

3. Chacune des Parties prévoira, selon qu'il y a lieu, que les parties à la
procédure auront le droit, en conformité avec sa législation intérieure, de demander
l'examen et, dans les cas qui le justifient, la réformation des décisions finales rendues
à l'issue de telles procédures.

4. Chacune des Parties fera en sorte que les instances chargées de conduire ou
d'examiner de telles procédures soient impartiales et indépendantes et qu'elles n'aient
aucun intérêt substantiel dans l'issue desdites procédures.

PARTIE III

COMMISSION CANADO-CILIENNE
DE COOPÉRATION ENVIRONNEMENTALE

ArtUcle 8 : La CommIslon

1. ls Parties établissent la Commission canado-chilienne de coopération
environnementale.

2. La Commission sera composée d'un Conseil, d'un Comité mixte d'examen des
communications et d'un Comité consultatif public mixte. Elle sera secondée par le
Secrétariat national de chacune des Parties.

Section A: LA Conseil

Article 9: Structure et procédure du Conseil

1. Le Conseil sera constitué de représentants des Parties de niveau ministériel ou
équivalent, ou de leurs délégués.

2. Le Conseil établira ses Àgles et procédures.

3. Le Conseil se réunira :

a) au moins une fois l'an en session ordinaire; et

b) en session extraordinaire à la demande de l'une des Parties.

Les sessions ordinaires seront présidées à tour de rôle par chacune des Parties.

4. Toutes les sessions ordinaires du Conseil-comporteront des séances publiques.
D'autres séances tenues pendant les sessions ordinaires ou extraordinaires seront
publiques lorsque le Conseil en décidera ainsi.



Article 10: Council Functions

1. The Council shall be the governing body of the Commission and shail:

(a) serve as a forum for the discussion of environmental matters within the
scope of this Agreement;

(b) oversee the implementation and develop recommendations on thc
further elaboration of this Agreement and, ta this end, the Council
shall, within three years after thc date of entry into force of this
Agreement, review its operation and effectivenessi in thc light of
experience;

(c) avers=e the functions assigncd to thc National Secretariats within the
scope of this Agreement;

(d) address questions and differences that may arise betwcen Uic Parties
rcgarding Uic interpretation or application of this Agreement;

(e) approve the annual prograin of work and budget of Uic
Commission; and

(t) promote and facilitate cooperation between Uic Parties with respect to
environmcntal matters.

2. The Council may consider, and develop recommendations regarding:

<a) comparabdity of techniques and meUiodologies for data gathering and
analysis, data management and electromic data communications on
matters covered by this Agreement;

(b) pollution prevention techniques and strategies;

(c) approaches and common indicators for reporting on Uic ýstate of thc
environment;

(d) Uic use of economic instruments for thc pursuit of domtestic and
internationally agreed environmental objectives;

(e) scientific research and technology development in respect of
environmental miatters;

(f) promotion of public awareness regarding Uic enviroument;

(g) global enviroumental issues, such as Uic long-range transport of air and
marine pollutants;

(h) exotic species Uiat may be harmnful;

(i) the conservation and protection of wild fiora sand fauna and their
habitat, and specially protected, natural areas;

( t)he protection of endangered and threatened species;

(k) environmental emergency preparedness and response activities;

(1) environmental matters as they relat ta cconomic development;

(m) Uic enviroumental implications of goods throughout their life cycles;



5. I Conseil pourra :

a) établir des comités, des groupes de travail ou des groupes d'experts
spéciaux ou permanents, et leur déléguer des responsabilités;

b) recourir aux avis d'organisations non gouvernementales ou de
personnes, y compris des experts indépendants; et

c) prendre, dans l'exercice de ses fonctions, toute autre mesure dont les
Parties pourront convenir.

6. Toutes les décisions et recommandations du Conseil seront prises d'un
commun accord, sauf décision contraire du Conseil ou disposition contraire du présent
accord.

7. Toutes les décisions et recommandations du Conseil seront rendues publiques,
sauf décision contraire du Conseil ou disposition contraire du présent accord.

Article 10 : Fonctions du Conseil

1 . À titre d'organe directeur de la Commission, le Conseil:

a) tiendra lieu de tribune pour la discussion des questions
environnementales relevant du présent accord;

b) surveillera la mise en oeuvre du présent accord et formulera des
recommandations en vue de son développement; à cette fin, il devra,
dans les trois années suivant la date d'entrée en vigueur du présent
accord, en examiner le fonctionnement et l'efficacité à la lumière de
l'expérience acquise;

c) supervisera les Secrétariats nationaux dans l'exercice des fonctions qui
leur sont attribuées en vertu du présent accord;

d) examinera les questions et les différends pouvant survenir entre les
Parties relativement à linterprétation et à l'application du présent
accord;

e) approuvera le programme de travail et le budget annuels de la
Commission; et

f) encouragera et facilitera la coopération entre les Parties en ce qui
concerne les questions environnementales.

2. Le Conseil pourra se pencher et formuler des recommandations sur:

a) la comparabilité des techniques et méthodes utilisées pour la collecte,
l'analyse, la gestion et la communication électronique des données en
ce qui concerne les questions relevant du présent accord;

b) les techniques et stratégies de prévention de la pollution;

c) les approches et les indicateurs communs à appliquer pour les rapports
sur l'état de l'environnement;

d) l'utilisation d'instruments économiques pour réaliser les objectifs
environnementaux convenus aux niveaux national et international;



(a) humant resource training and development in the environmental f ield;

(o> the exchange of environmental scientists and officiais;

(p,) approaches ta environmental compliance and enforcement;

(q) ecologically sensitive national accounts;

(r) eco-labelling; and

(s) other matters as it may decide.

3. The Coundil shail strengthen cooperation on the development and continuing
împrovement of environmental laws and regulations, including by:

(a) promoting the exchange of information on criteria and methodologies
used in establishing domestic environmental standards; and

(b) without reducing levels of environmental protection, establishing a
process for developing recommendations on greater compatîbility of
environmental technical regulations, standards and conformity
assessment procedures in a manner consistent with the CCFTA.

4. At the request of the Council, either National Secretariat, or both, shal
prepare a report on any environmental matter related ta the cooperative functions of
this Agreement.

5. The Council shall encourage:

(a) effective enforcement by each Party of its environmental laws anid
regulations;

(b) compliance wîth those laws and regulations; and

(c) technical cooperation between the Parties.

6. The Coundil shall promote and, as appropriate, develop recommendations
regarding:

(a) public access ta information concerning the environmient that is held by
public authorities of each Party, including information on hazardous
niaterials and activities in its communities, and opportunity ta
participate in decision-making processes related ta such public access;
and

(b) appropriate limits for specific pollutants, taking into account differences
in ecosystems.

7. The Council shall cooperate with the CCFTA Free Trade Commission ta
achieve the environnmental goals and objectives of the CCFTA by:

(a) acting as a point of inquiry and receipt for comments from
non-governmental organizations and persans concerning those goals and
objectives;



e) la recherche scientifique et le développement technologique relatifs à
l'environnement;

f) la sensibilisation du public aux questions environnementales;

g) les questions environnementales d'ordre planétaire, telles que le
transport à grande distance de polluants atmosphériques et marins;

h) les espèces exotiques qui pourraient être nocives;

i) la conservation et la protection de la flore et de la faune sauvages et de
leur habitat, ainsi que des zones naturelles faisant l'objet d'une
protection spéciale;

j) la protection des espèces en danger et menacées d'extinction;

k) les activités de préparation et de réaction aux urgences
environnementales;

1) les questions environnementales dans leurs rapports avec le
développement économique;

m) les effets qu'ont les produits sur l'environnement tout au long de leur
vie utile;

n) le perfectionnement et le développement des ressources humaines dans
le domaine de l'environnement;

o) l'échange de scientifiques et de responsables du domaine de
l'environnement;

p) les méthodes propres à assurer l'observation et l'application des lois
environnementales;

q) les comptes nationaux écologiquement sensibles;

r) l'éco-étiquetage; et

s) toutes autres questions dont il pourra décider.

3. Le Conseil renforcera la coopération en vue de l'élaboration et de la constante
amélioration des lois et réglementations environnementales, notamment :

a) en favorisant l'échange d'informations sur les critères et méthodes
appliqués pour l'établissement des normes environnementales
nationales; et

b) sans réduire les niveaux de protection de l'environnement, en
établissant un processus pour la formulation de recommandations visant
à rapprocher les réglementations techniques, les normes et les
procédures d'évaluation de la conformité en matière d'environnement,
d'une manière compatible avec l'ALECC.

4. À la demande du Conseil, les Secrétariats'nationaux feront rapport,
individuellement ou conjointement, sur toute question environnementale relative aux
activités de coopération visées par le présent accord.



<b) providing assistance in consultations under Article G-14 of the CCFTA
where a Party considers that the other Party is waiving or derogating
ftom, or offering ta waive or otherwise derogate from, an
environnmental measure as an encouragement to establishi, acquire,
expand or retain an iitvestment of an investor, with a view to avoiding
any such encouragement;

(c) contributing ta the prevention or resolution of environment-related trade
disputes by:

(i) sceking ta avoid disputes between the Parties,

(ül) making recommendations ta the Free Trade Commission with
respect ta the avoidance of such disputes, and

(iHi) identifying experts able ta provide information or technical
advice ta CCFTA committees, working groups and other
CCF1TA bodies;

(d) considering on an ongoing basis the environmental effects of the
CCFTA; and

(e) otherwise assisting the Free Trade Commission in environment-related
matters.

Section B: The National Secretariats

ArtWIcle: National Secretarlat

1. Each Party shah establish a National Secreturiat and notify the other Party of
its location.

2. Each Party shall designate an Executive Secretary for its National Secretariat,
who shall be responisible for its administration and management.

3. The National Secretariats shall provide technical, administrative and
operational support ta the Council and ta committees and groups established by the
Counicil, and such other support as the Counicil may direct.

4. The Natina Secretaiats shall jointly submnit for the approval of the Counicil
the annual programn of work and budget of the Commission, including provisions for
proposed cooperative activities and for the National Secrtariats ta respond ta
contingencies. The animal programn of work shah identify how its implementation
shal be financed and clearly define how it shail be implemented, including
identification of institutions, agencies, individuals, and/or cooperative arrangements
whereby it shall b. implemented. In developing Uic annual programn of work, the
National Secretariats shai consider issues arising fromn factual records previously
prcpared, or under preparation, by Uic Commission.

5. te National Secretariats sha, as appropriate, provide Uic public information
on whcre they may receive technical advice and expertise with respect to
enviroamental matters.

6. Thec National Secretariats and Uic Joint Submission Committee shall safeguard:

(a) from disclosur information they receive duat couhd identify a
non-governmental organizatio or person making a submission if thc
person or organfization so requests or Uic National Secretaiats or Uic
Joint Submission Committee otherwise consider it appropriate; and



5. Le Conseil encouragera :

a) l'application effective par chacune des Parties de ses lois et
réglementations environnementales;

b) l'observation de ces lois et réglementations; et

c) la coopération technique entre les Parties.

6. Le Conseil encouragera et, selon qu'il y a lieu, assurera la formulation de
recommandations visant à faire en sorte :

a) que chaque individu ait accès aux informations relatives à
l'environnement que détiennent les autorités publiques de chacune des
Parties, y compris des informations relatives aux substances et activités
dangereuses dans leurs collectivités, et ait la possibilité de participer au
processus de prise de décisions concernant cet accès; et

b) qu'il soit fixé des limites appropriées pour les divers polluants, en
tenant compte des différences entre les écosystèmes.

7. Le Conseil coopérera avec la Commission du libre-échange de l'ALECC en
vue de la réalisation des buts et objectifs environnementaux de l'ALECC:

a) en agissant comme point d'information et de réception des
communications présentées par les organisations non gouvernementales
et les personnes concernant ces buts et objectifs;

b) en facilitant les consultations prévues à l'article G-14 de l'ALECC
lorsqu'une Partie estime que l'autre Partie renonce ou déroge à une
mesure environnementale, ou offre de renoncer ou de déroger à une
telle mesure pour encourager un investisseur à établir, acquérir, étendre
ou conserver un investissement sur son territoire, en vue d'éviter qu'un
tel encouragement soit accordé;

c) en contribuant à la prévention ou au règlement des différends
commerciaux liés à l'environnement :

(i) par le déploiement d'efforts pour éviter les différends entre les
Parties,

(il) par la présentation, à la Commission du libre-échange, de
recommandations tendant à éviter de tels différends, et

(iii) par l'identification d'experts pouvant fournir des informations ou
des avis techniques aux comités, groupes de travail et autres
organismes de l'ALECC;

d) n examinant constamment les effets environnementaux de l'ALECC; et

e) en aidant par ailleurs la Commission du libre-échange dans les dossiers
liés à l'environnement.

Section B : Les Secrétariats nationaux

Article 11 : Secrétariat national

1. Chacune des Parties établira un Secrétariat national et en notifiera
l'emplacement à l'autre Partie.



(b) froni public disclosure any information they receive fromn any
non-governmental organization or person where the information is
designated by that non-governmnental organization or person as
confidential. or proprietary.

Article 12: Thie Joint Submlsslon Cammlittee

1. A Joint Submission Committce consisting of two members, one from each
Party, s"i be established within six months of the entry into force of this
Agreement. l'he members shall be chosen by the Council for a thre year terni,
which may be renewed by the Council for one additional three year terni.

2. The members of the Joint Submission Committee shaU be chosen in
accordance with general standards to bie established by the Council. The general
standards shall provide that the members shall:

(a) bo familiar with environniental law and its enforcement;

(b) be chosen strictly on the basis of objectivîty, reliability and sound
judgment;

(c) be independent of, and not be afffliated with or take instruction from,
either Party; and

(d) comply with a code of conduct.

Article 13: Annual Report of the Commnission

1. The National Secretariats shail jointly prepare an annual report of the
Commission in accordance with instructions from the Council. The National
Secretariats shail submit jointly a draft of the report for review by the Council. The
final report shall be released publicly.

2. The report shall cover:

(a) activities and expenses of the Commission during the previous year;

(b) the approved prograxn and budget of thc Commission for the subsequent
year;

(c) thc actions take by each Party in connection with its obligations under
this Agreement, including data on thc Party's environniental
enforcement activities;

(d) relevantt views and information submitted by non-governmental
organizations and persons, including summary data regardîng
submissions, and any odier relevant information thc Council decms
appropriate;

(e) recommendations made on any matter wîthin Uic scope of this
Agreement; and

(t) any odier matter duat Uic Council instructs Uie Natina Secretaniats ta
include.

3. The report shafi pcriodically address Uic state of Uic envîronmcnt in Uic
territories of thc Parties.



2. Chacune des Parties désignera un secrétaire exécutif de son Secrétariat
national, lequel sera chargé de l'administration et de la gestion du Secrétariat.

3. Les Secrétariats nationaux assureront le soutien technique, administratif et
opérationnel du Conseil ainsi que des comités et des groupes établis par celui-ci, et
fourniront tout autre soutien demandé par le Conseil.

4. Les Secrétariats nationaux soumettront conjointement à l'approbation du
Conseil le programme de travail et le budget annuels de la Commission, faisant
notamment état des activités de coopération projetées ainsi que des dispositions visant
à permettre aux Secrétariats de faire face aux imprévus. Le programme de travail
annuel précisera les modalités prévues pour le financement et la mise en oeuvre des
diverses activités, avec indication des institutions, organismes, personnes ou
arrangements coopératifs auxquels il devra être fait appel pour cette mise en oeuvre.
Lorsqu'ils élaboreront le programme de travail annuel, les Secrétariats nationaux
prendront en considération des questions soulevées dans des dossiers factuels déjà
établis ou en cours d'établissement par la Commission.

5. Les Secrétariats nationaux indiqueront au public, selon qu'il y a lieu, où
s'adresser pour obtenir des avis et des compétences techniques en matière
d'environnement.

6. Les Secrétariats nationaux et le Comité mixte d'examen des communications
devront:

a) soustraire à la divulgation toute information qu'ils reçoivent d'une
organisation non gouvernementale ou d'une personne et qui pourrait
révéler l'identité de l'auteur de la communication, si la personne ou
l'organisation concernée leur en fait la demande ou s'ils le jugent par
ailleurs approprié; et

b) soustraire à la publication toute information qu'ils reçoivent d'une
organisation non gouvernementale ou d'une personne et qui est désignée
par cette organisation non gouvernementale ou cette personne comme
information confidentielle ou exclusive.

Article 12 : Le Comité mixte d'examen des communications

1. Un Comité mixte d'examen des communications composé de deux membres,
soit un pour chacune des Parties, sera établi dans les six mois suivant l'entréé en
vigueur du présent accord. Les membres du Comité seront désignés par le Conseil
pour un mandat de trois ans, lequel pourra être renouvelé une fois par le Conseil pour
la même durée.

2. Les membres du Comité seront choisis selon des critères généraux qu'établira
le Conseil. Les membres du Comité :

a) devront avoir une connaissance approfondie de la législation de
l'environnement et de son application;

b) seront choisis strictement pour leur objectivité, leur fiabilité et leur
discernement;

c) devront être indépendants de toute Partie, n'avoir pas d'attaches avec
une Partie et n'en pas recevoir d'instructions; et

d) devront se conformer à un code de conduite.



Article 14 : Submissions on Enforcement Matters

1. A submission on enforcement matters may be sent ta either National
Secretariat. When a National Secretariat receives a submission it will provide a copy
ta the other National Secretariat. Thec National Secretariats may consider in
consultation with cach other a submission from any non-governmental organization or
persan asserting that a Party is failing ta effectively enforce its environmcntal law.
The submission will be forwairled ta the Joint Submission Committee if cither
National Secretaiat finds that a submission:

(a) is in writing in one of the officiai languages of the Agreement;

(b) clearly identifies the persan or arganization maing the submission;

(c) provides sufficient information ta allow for the review of the
submissian, including any documcntary evidence on which the
submission may be based;

(d) appears ta be aimed at promoting enforcement rather than at harassing
industry;

(e) indicates that the matter has been communicated in writing ta the
relevant autharities of the Party and indicates the Party's response, if
any;

(f) is filed by a persan or organization residing or established in the
tcrritary of a Party; and

(g) includes, in the case of submissians sent by a persan or organization
residing or established in the territary of Canada, a declaration ta the
effcct that the matter will not subsequently be submitted ta the
Secretariat of the Commission for Environental Cooperation under the
North American Agreement on Enwronental Cooperation, with a view
ta avoîding duplication in the handling of submnissions.

2. In deciding whether the submission merits requesting a response fromn the
Party, the Joint Submissian Committee shail be guided by whethcr:

(a) the submission alleges harm ta the person or organization making the
submissîon;

(b) the submissian, alone or in combination with other subïnissians, raises
matters whosc further study in this process would advancc the goals of
this Agreement,

(c) private remedies available under the Party's law have been pursucd;
and

(d) the submissian is drawn exclusively fram mass media reports.

Whcre thc Joint Submissian Committee makes such a request, it shaH forward ta thc
Party a copy of Uic submission and any supporting information provided with Uic
submission.





3. The Party shall advise the Joint Submaission Committee within 30 days or, in
exceptional circumstances and on notification to the Joint Submission Committcc,
within 60 days of delivery of the request:

(a) whether the matter is the subjeet of a pending judicial or administrative
procecding, or whctber tie matter lias previously been or is presently
being considercd by thc Secretariat of thc Commission for
Environmental Cooperation of the North American Agreement on
Enilrinmental Cooperation, in which case thc Joint Submission
Committee shall proceed no further; and

(b) of any other information that thc Party wishes wo submit, such as

i) whether dic matter was previously thc subject of a judicial or
administrative proceeding, and

ii) whether private remedies in connection with Uic matter are
available wo Uic pcrson or organization making thc submission
and whethcr they have been pursued.

Article 15: Factual Record

1 . If Uic Joint Submaission Committee considers that Uic subission, in light of
any response providcd by Uic Party, warrants developing a factual record, Uic Joint
Submission Commidttec shall so inform Uic Council and provide its reasons.

2. A factual record shallbc prepared if aParty sodecides. In cases to which
paragraph 2 of Annex 41 applies, a factual record shail We prcpared if Uic Council so
agrees. flic National Secretariat of Uic Party which is flot Uic subject of Uic
submission shah Uicn commission an expert i environmcental matters, selected fromn a
roster of such experts established by Uic Parties within 6 monUis following Uic cntry
inwo forc of Uiis Agreement, wo prepare a factual record.

3. The preparation of a factual record pursuant to Uiis Article shail We wiUiout
prejudice to any further steps Uiat may bW takcn with respect tu any submission.

4. in preparing a factual record, Uic expert in environental matters shah
consider any information furnished by a Party and may consider any relevant
technical, scientific or oUier information:

(a) Uiat is publicly available;

(b) submittcd by intcrested non-governmental organizations or persons;

(c) submitted by Uie Joint Public Advisory Committcc; or

(d) devcoped by independent experts.

5. flic expert in enviroomental matters shall submnit a draft factual record for
consideration by Uic Coundil. Any Party may provide commenits on Uic accuracy of
Uic draft within 45 days thercafter.

6. Thec expert in environmiental matters shall incorporate, as appropriate, any
such comments in Uic final factual record and subnîit it for Uic consideration of Uic
Council.

7. At Uic request of eier Party, Uic Council shall make Uic final fact"a record
publicly available wiUiin 60 days following its submission.



Article 13 : Rapport annuel de la Commission

1. Conformément aux instructions du Conseil, les Secrétariats nationaux
établiront conjointement le rapport annuel de la Commission. Le projet de rapport
sera conjointement soumis au Conseil pour examen. Le rapport final sera rendu
public.

2. Le rapport passera en revue:

a) les activités et les dépenses de la Commission se rapportant à l'année
précédente;

b) le programme de travail et le budget de la Commission approuvés pour
l'année suivante;

c) les mesures prises par chacune des Parties relativement à ses
obligations au titre du présent accord, y compris des données sur les
activités visant à assurer l'application de sa législation de
l'environnement;

d) les opinions et informations pertinentes soumises par des organisations
non gouvernementales et des personnes, y compris des données
sommaires concernant les communications reçues, ainsi que toutes
informations pertinentes que le Conseil estimera à propos;

e) les recommandations formulées à l'égard de toute question relevant du
présent accord; et

f) toute autre question dont le Conseil demande l'inclusion.

3. Le rapport traitera périodiquement de l'état de l'environnement sur les
territoires des Parties.

Article 14 : Communications sur les questions d'application

1. Toute communication portant sur une question d'application pourra être
adressée à l'un ou l'autre des Secrétariats nationaux. Le Secrétariat national qui
recevra une telle communication en fera parvenir copie à l'autre Secrétariat national.
Les deux Secrétariats nationaux pourront examiner de concert toute communication
reçue d'une organisation non gouvernementale ou d'une personne et alléguant qu'une
Partie omet d'assurer l'application effective de sa législation de l'environnement. La
communication sera transmise au Comité mixte d'examen des communications après
que l'un ou l'autre des Secrétariats nationaux aura dûment constaté :

a) qu'elle est présentée par écrit dans l'une des langues officielles du
présent accord;

b) qu'elle identifie clairement la personne ou l'organisation qui en est
l'auteur;

c) qu'elle fournit suffisamment d'informations pour permettre d'examiner
la communication, y compris toute preuve documentaire sur laquelle
peut être fondée l'allégation;

d) qu'elle vise, selon toute apparence, à promouvoir l'application de la
législation plutôt qu'à harceler une branche de production;





e) qu'elle indique que la question a été communiquée par écrit aux
autorités compétentes de la Partie visée et fait état, le cas échéant, de la
réponse de cette Partie;

f) qu'elle est déposée par une personne ou une organisation résidant ou
établie sur le territoire d'une Partie; et

g) lorsqu'elle émane d'une personne ou d'une organisation résidant ou
établie sur le territoire du Canada, et afin d'éviter les doubles emplois,
qu'elle comporte une déclaration établissant que la question ne sera pas
soumise par la suite au secrétariat de la Commission de l'Accord nord-
américain de coopération dans le domaine de l'environnement.

2. Le Comité mixte d'examen des communications devra décider s'il y a lieu de
demander à la Partie visée d'apporter une réponse à la communication; pour le guider
dans sa décision, il cherchera à déterminer :

a) s'il est allégué qu'un préjudice a été subi par la personne ou
l'organisation qui présente la communication;

b) si la communication, seule ou combinée à d'autres, soulève des
questions dont une étude approfondie serait propice à la réalisation des
objectifs du présent accord;

c) si les recours privés offerts par la législation de la Partie visée ont été
exercés; et

d) si les faits allégués dans la communication sont tirés exclusivement des
médias d'information.

Si le Comité mixte d'examen des communications demande une telle réponse, il fera
parvenir à la Partie visée copie de la communication ainsi que de toute information à
l'appui fournie avec la communication.

3. La Partie visée devra, dans les 30 jours suivant la signification de la demande
ou, en cas de circonstances exceptionnelles et sur notification au Comité mixte
d'examen des communications, dans les 60 jours suivant cette signification :

a) indiquer au Comité mixte d'examen des communications si la question
fait l'objet d'une procédure judiciaire ou administrative en instance, ou
si elle a été précédemment examinée ou est en cours d'examen par le
secrétariat de la Commission de l'Accord nord-américain de
coopération dans le domaine de l'environnement, auquel cas celui-ci ne
donnera pas suite; et

b) adresser au Comité mixte d'examen des communications toutes autres
informations qu'elle souhaite présenter, à savoir :

(i) si la question a déjà fait l'objet d'une procédure judiciaire ou
administrative, et

(il) si des recours privés se rapportant à la question sont offerts à la
personne ou à l'organisation qui présente la communication, et
si ces recours ont été exercés.



Section C: Advisory Committees

Article 16: Joint Public Advisory Cominttee

1. flxe Joint Public Advisory Commiittee shail comprise six members, unless the
Council otherwise decides. Each Party shalh appoint an equal number of members.

2. The Coundil shail establish the rules of procedure for the Joint Public
Advisory Committee, which shail choose its own chair.

3. The Joint Public Advisory Committee shail convene at least once a year at the
time of the regular seson of the Council and at such other times as the Council, or
the Committee's chair with the consent of a majority of its memibers, may decide.

4. The Joint Public Advisory Committee may provide advice to the Counicil on
any matter within the scope of this Agreement, including on any documents provided
to it under paragraph 6, and on the implementation and further elaboration of this
Agreement, and may performn such other functions as the Coundil may direct.

5. The Joint Public Advisory Committee may provide relevant technical,
scientiflc or other information to the National Secretariats, including for purposes of
developing a factual record under Article 15. The National Secretariats shail provide
to the Counicil copies of any such information.

6. The National Secretariats shail provide to the Joint Public Advisory Committee
at the time they are subnutted to the Coundil copies of the proposed annual programn
of work and budget of thc Commission and the draft annual report.

Article 17: National Advisory Committees

Each Party may convene a national advisory committee, comprising members
of its public, including representatives of non-governmental orgaiztions and
persons, to advise it on Uic implementation and further elaboration of this Agreement.

Article 18 : Governmental Committees

Each Party may convene a goverrnmental committee, which may comprise or
include representatives of national and provincial governments, to advise it on Uic
implementation and further elaboration of this Agreement.

Section D. Official Languages

Art"l 19: Officiai Languages

The official languages of Uic Commission shail be Bnglish, French and
Spanish. Ail annual reports under Article 13, fac"a records submitted to Uic
Council under Article 15(6) and panel reports under Part Five shail bc available in
each official language at Uic time Uiey are made public. The Coundcil shail establish
rules and procedures regarding interpretation and translation.



Article 15 : Dossier factuel

1. Si le Comité mixte d'examen des communications estime qu'il y a lieu, à la
lumière de toute réponse fournie par la Partie, de constituer un dossier factuel
concernant la communication, il en informera le Conseil en indiquant ses motifs.

2. Un dossier factuel ra constitué si l'une des Parties en décide ainsi. Dans les
cas visés au paragraphe 2 de l'annexe 41, un tel dossier sera constitué si le Conseil en
convient. Le Secrétariat national de la Partie ne faisant pas l'objet de la
communication confiera la constitution du dossier factuel à un expert en matière
d'environnement, lequel sera choisi dans une liste de tels experts qu'établiront les
Parties dans les six mois suivant l'entrée en vigueur du présent accord.

3. La constitution d'un dossier factuel, en vertu du présent article, sera sans
préjudice de toute mesure ultérieure pouvant être prise au regard d'une
communication.

4. Lorsqu'il constituera un dossier factuel, l'expert en matière d'environnement
tiendra compte de toutes informations fournies par une Partie, et il pourra examiner
toutes informations pertinentes, techniques, scientifiques ou autres:

a) publiquement accessibles;

b) soumises par des organisations non gouvernementales ou des personnes
intéressées;

c) soumises par le Comité consultatif public mixte; ou

d) élaborées par des experts indépendants.

5. L'expert en matière d'environnement soumettra un dossier factuel préliminaire
au Conseil, pour examen. Les Parties pourront présenter leurs observations sur
l'exactitude des faits qu'il contient dans un délai de 45 jours.

6. L'expert en matière d'environnement versera, selon qu'il y a lieu, ces
observations au dossier et présentera le dossier factuel final au Conseil, pour examen.

7. A la demande de l'une ou l'autre des Parties, le Conseil rendra le dossier
factuel final publiquement accessible dans les 60 jours suivant sa présentation.

Section C: Comités consultatifs

Article 16: Comité consultatif public mixte

1. À moins que le Conseil n'en décide autrement, le Comité consultatif public
mixte sera composé de six membres. Chacune des Parties nommera un nombre égal
de membres.

2. Le Conseil établira les règles de procédure du Comité consultatif public mixte,
qui choisira lui-même son président.

3. Le Comité consultatif public mixte se réunira au moins une fois l'an au
moment de la session ordinaire du Conseil, et à telles autres dates dont pourra décider
le Conseil ou le président du Comité avec le consentement d'une majorité de ses
membres.



PART FOUR

COOPERATION AND PROVISION 0F INFORMATION

Article 20: Cooperation

1. The Parties shail at ail times endeavour to agree on the interpretation mnd
application of this Agreement, and shail make every attcmpt through cooperation and
consultations to resolve any matter that might affect its operation.

2. To the maximum extent possible, each Party shail notify the other Party of any
proposed or actual environmcntal measure that the Party considers might materially
affect the operation of this Agreement or otherwise substantially affect that other
Party's interests under this Agreement.

3. On request of the other Party, a Party shall promptly provide information and
respond to questions pertaining to any such actual or proposed cnvironmiental,
measure, whcther or flot the other Party has been previously notified of that measure.

4. A Party may notify the other Party of, and provide to that Party, any credible
information regarding possible violations of its environmental law, specific and
sufficient to allow the other Party to inquire into the matter. The notified Party shail
take appropriate steps in accordance with its law to so inquire and to respond to the
other Party.

Article 21: Provision of Information

1. on request of the Coundil, a National Secretariat or the members of thc Joint
Submission Commîttec, cadi Party shail, in accordance wîth its law, provide such
information as the Counci, a National Secretariat or thc members of thc Joint
Submission Committcc may require, including:

(a) promptly makting available any information in its possssion required
for Uic preparation of a report or factual record, including compliance
and enforcement data; and

(b) taking ail reasonable steps to make available any other such information
requested.

2. If a Party considers that a rcquest for information from a National Secretariat
or Uic members of Uic Joint Submission Committce is excessive or othewise unduly
burdensome, it may sn notify Uic Council. The National Secretariat or Uic members of
a Joint Submisson Committec shail revise Uic scope of Uic request ta comply with
any limitations establishcd by Uic Council.

3. If a Party docs not make available information rcqucsted by a National
Secrtuaiat, or thc Joint Submission Commtittee, as may be limitcd pursuant to
paragraph 2, it shail promptly advise Uic National Secretariat or Uic Joint Submisson
Commnittec, as appropriate, of its reasons in writing.



4. Le Comité consultatif public mixte pourra fournir des avis au Conseil sur toute
question relevant du présent accord, y compris sur tous documents qui lui auront été
communiqués en vertu du paragraphe 6, ainsi que sur la mise en oeuvre et le
développement du présent accord. Il pourra exercer telles autres fonctions que lui
confiera le Conseil.

5. Le Comité consultatif public mixte pourra fournir aux Secrétariats nationaux
toutes informations pertinentes, techniques, scientifiques ou autres, notamment pour la
constitution d'un dossier factuel en vertu de l'article 15. Les Secrétariats nationaux
transmettront au Conseil copie desdites informations.

6. Les Secrétariats nationaux communiqueront au Comité consultatif public mixte,
au moment de la présentation de ces documents au Conseil, copie du projet de
programme de travail et de budget annuels de la Commission et du projet de rapport
annuel.

Article 17 : Comités consultatifs nationaux

Chacune des Parties pourra réunir un comité consultatif national, composé
notamment de représentants d'organisations non gouvernementales et de personnes
sous sa juridiction, afin de fournir à celle-ci des avis sur la mise en oeuvre et le
développement du présent accord.

Article 18 : Comités gouvernementaux

Chacune des Parties pourra réunir un comité gouvernemental, qui pourra
comprendre des représentants des gouvernements national et provinciaux, afin de
fournir à celle-ci des avis sur la mise en oeuvre et le développement du présent
accord.

Section D: Langues offiielles

Article 19: langues offiielles

Las langues officielles de la Commission seront le français, l'anglais et
l'espagnol. Tous les rapports annuels prévus à l'article 13, les dossiers factuels
présentés au Conseil en vertu du paragraphe 15(6) et les rapports des groupes
spéciaux soumis en vertu de la partie V devront être accessibles dans chacune des
langues officielles au moment de leur publication. Le Conseil établira des règles et
des procédures pour l'interprétation et la traduction.

PARTIE IV

COOPÉRATION ET INMORMATION

Article 20 : Coopération

1. Les Parties s'efforceront en tout temps de s'entendre sur l'interprétation et
l'application du présent accord, et elles ne ménageront aucun effort pour régler, par la
coopération et la consultation, toute question pouvant affecter son fonctionnement.

2. Dans toute la mesure du possible, chacune des Parties notifiera à l'autre Partie
toute mesure environnementale qu'elle adopte ou envisage d'adopter et dont elle
estime qu'elle pourrait affecter sensiblement le fonctionnement du présent accord ou
affecter substantiellement d'autre manière les intéréts de l'autre Partie au titre du
présent accord.



PART FIVE

CONSULTATION AND JUISOLUTION 0F DISPUTES

Article 22: Consultations

1. Bither Party mnay request in writing consultations with the other Party
regarding whether there bas been a persistent pattern of failure by the other Party to
effectively enforce its cnvironmental law.

2. In such consultations, the Parties shall make every attempt to arrive at a
mutually satisfactory resolution of the matter.

Article 23: Initiation of Procedures

1. If the Parties fai to resolve the matter pursuant to Article 22 within 60Odays of
delivcry of a requcat for consultations, or such other period as the Parties may agree,
eidxer Party may requcat in writing a special session of thc Council.

2. The rcquesting Party shail state in the request the matter complaincd of and
shall deliver the requcst to the other Party.

3. Unless agrccd otherwise, the Council shahl convene within 20 days of the
delivcry of the request and shall endeavour to resove the dispute promptly.

4. The Council may:

(a) oeil on such technical adisers or create such working groups or expert
groups as it deems necessary,

(b) have recourse to good offices, conciliation, mediation or such other
dispute resolution procedures, or

(c) make recommendations,

as may assist dxe Parties to reach a mutually satisfactory resolution of the dispute.
Any such recomîmendations shail bie made public if dxe Council so decides.

5. Whcre dxc Council decides dxat a matter is more propcrly covercd by anodxer
agreement or arrangement to which thc Parties are party, it shaff refer dxc matter for
appropriate action in accordance widx such other agreement or arrangement.

Article 24: Request for au Arbitrai Panel

1. Nfthe mattcrhbasnt bcnresolved within 60 days after the Council has
convcned pursuant to Article 23, dxe Coundil shall, on thc wrîien request of eidxcr
Party, convene an arbitral panel tu consider dxc matter wherc thc alleged persistent
pattern of filure by dxc Party complained againat to effectively enforce its
cnvironmental law relates to a situation involving workplaces, firms, comparies or
sectors dxat produce gcods or provide services:

(a) traded between thc territories of thc Parties; or

(b> dxat compete, in dxc territory of the Party comlained, against, widx
goods or services produced or provided by persons of the othcr Party.

2. Unless othcwise agreed by the Parties, the panel shall b. established and
performn its fonctions in a manner consistent widx dxc provisions of titis Part.



3. À la demande de l'autre Partie, toute Partie fournira dans les moindres délais
des informations et des éclaircissements sur toute mesure environnementale qu'elle
adopte ou envisage d'adopter, que l'autre Partie ait ou non préalablement reçu
notification de cette mesure.

4. Toute Partie pourra notifier à l'autre Partie, et lui communiquer, toutes
informations plausibles concernant d'éventuelles infractions à la législation de
l'environnement de cette autre Partie. Ces informations seront suffisamment précises
et documentées pour permettre à l'autre Partie d'enquéter sur la question. La Partie
notifiée prendra les mesures voulues conformément à sa législation intérieure pour
enquêter sur la question et donner réponse à l'autre Partie.

Article 21 : Information

1. Sur demande du Conseil, d'un Secrétariat national ou des membres du Comité
mixte d'examen des communications, chacune des Parties devra, conformément à sa
législation intérieure, fournir les informations que le Conseil, un Secrétariat national
ou les membres du Comité mixte d'examen des communications pourront demander,
notamment :

a) rendre accessibles, dans les moindres délais, toutes informations en sa
possession nécessaires pour établir un rapport ou constituer un dossier
factuel, y compris des données sur l'observation et l'application de sa
législation; et

b) prendre toutes mesures raisonnables en vue de rendre accessibles toutes
autres informations ainsi demandées.

2. Toute Partie qui estime qu'une demande d'informations émanant d'un
Secrétariat national ou des membres du Comité mixte d'examen des communications
est excessive ou de nature à lui imposer une charge injustifiée pourra porter la
question à l'attention du Conseil. Le Secrétariat national ou les membres du Comité
mixte d'examen des communications modifieront la portée de la demande, afin de se
conformer aux limites qu'aura pu fixer le Conseil.

3. Toute Partie qui ne rend pas accessible une information demandée par un
Secrétariat national ou par le Comité mixte d'examen des communications, sous
réserve des limites prévues au paragraphe 2, devra, dans les moindres délais, notifier
ses motifs par écrit au Secrétariat national concerné ou aux membres du Comité mixte
d'examen des communications.

PARTIE V

CONSULTATIONS ET RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

Artile 22 : Consultations

1. Toute Partie pourra demander par écrit des consultations avec l'autre Partie
relativement à toute allégation selon laquelle cette dernière aurait omis, par une
pratique systématique, d'assurer l'application effective de sa législation de
l'environnement.

2. Lors de telles consultations, les Parties ne ménageront aucun effort pour
parvenir à une solution mutuellement satisfaisante du différend.



Article 25: Roster

1I. The Council shall establish and inaintain a roster of op to 30 individuals, six
of whom must flot ke citizens of cither of the Parties, who are willing and able to
serve as panelists. The roster members shall k appointed by mutual agreement for
terms of thîce years, and may bc reappointed.

2. Roster members shail:

(a) have expertise or experience in environniental law or its enforcement,
or in the resolution of disputes arising under international agreements,
or other relevant scientific, technical or professional expertise or
experience;

(b) ke chosen strictly on the basis of objectivity, reliability and sound
judgment;

(c) ke independent of, and flot kc affiliated with or taire instructions from,
either Party or the Joint Public Advisory Committee; and

(d) comply with a code of conduct to ke established by the Coundil.

Article 26: Qualifications of Paniehists

1. AUl paneiîsts shall meet the qualifications set out i Article 25(2).

2. Individuals niay flot serve as parieliats for a dispute in which:

(a) they have participated pursuant ta Article 23(4); or

(b) they have, or a person or organization with which thcy are affiliated
lias, an întercst, as set out in the code of conduct establishced under
Article 25(2)(d).

Article 27: Panel Selection

1. For purposes of selecting a panel, the following procedures shaU apply:

(a) The pael shail comprise five members.

(b) lhe Parties shall endeavour to agrcc on the chair of thc panel within
15 days alter thc Coundil decides ta convene the panel. If the Parties
are wiabhc ta agrcc on Uic chair wiUiin this period, thc Party chosen by
lot shall select within five days a chair who is not a citzen of Uiat
Party.

(c) Withint 15 days of selection of the chair, each Party shahl select two
panehists who are citizcs of thc other Party.

(d) If cither Party fails to select its panelists within sucli period, sucli
panchists shah kc selcctcd by lot fromn among Uic roster niembers who
are citizens of Uic other Party.

2. Panelists shahl normally ke selccted from Uic roster. Bither Party may exercise
a permptory challenge against any individual not on Uic rester who is proposed as a
pmnielist by the allier Party within 30 days aftcr Uic individual lia been proposed.



Article 23 : Engagement d'une procédure

1. Si les Parties ne parviennent pas à régler la question conformément à
l'article 22 dans les 60 jours suivant la signification de la demande de consultations,
ou dans tel autre délai dont elles pourront convenir, l'une d'elles pourra demander par
écrit une session extraordinaire du Conseil.

2. La Partie requérante indiquera dans sa demande la question en litige, et elle
signifiera sa demande à l'autre Partie.

3. Sauf entente contraire, le Conseil se réunira dans les 20 jours suivant la
signification de la demande et s'efforcera de régler le différend dans les moindres
délais.

4. Le Conseil pourra

a) faire appel aux conseillers techniques ou créer les groupes de travail ou
groupes d'experts qu'il jugera nécessaires,

b) avoir recours aux bons offices, à la conciliation, à la médiation ou à
d'autres procédures de règlement des différends, ou

c) faire des recommandations,

si cela peut aider les Parties consultantes à parvenir à une solution mutuellement
satisfaisante du différend. Toute recommandation de cette nature sera rendue publique
si le Conseil en décide ainsi.

5. S'il décide qu'une question relève davantage d'un autre accord ou arrangement
liant les Parties, le Conseil devra renvoyer la question afin que soient prises les
mesures voulues en conformité avec cet autre accord ou arrangement.

Article 24 : Demande d'institution d'un groupe spécial arbitral

1. Si le Conseil s'est réuni conformément à l'article 23 et que la question n'a pas
été réglée dans les 60 jours qui suivent, le Conseil devra, sur demande écrite de l'une
ou l'autre des Parties, saisir un groupe spécial arbitral lorsque l'allégation selon
laquelle une Partie aurait omis, par une pratique systématique, d'assurer l'application
effective de sa législation de l'environnement se rapporte à une situation visant un lieu
de travail, une société, une entreprise ou un secteur producteur de produits ou
fournisseur de services :

a) qui sont échangés entre les territoires des Parties; ou

b) qui font concurrence, sur le territoire de la Partie visée par la plainte, à
des produits produits ou à des services fournis par des personnes de
l'autre Partie.

2. Sauf entente contraire des Parties, le groupe spécial sera institué et exerera
ses fonctions d'une manière compatible avec les dispositions de la présente partie.

Article 25 : Liste

1. Le Conseil dressera et tiendra une liste d'au plus 30 personnes disposées et
aptes à faire partie de groupes spéciaux. Ces personnes, dont six devront n'étre des
citoyens d'aucune des Parties, seront nommées d'un commun accord pour une durée
de trois ans, et elles pourront être nommées de nouveau.





2. Les personnes figurant sur la liste :

a) devront avoir une connaissance approfondie ou une bonne expérience
de la législation de l'environnement ou de son application, de la
résolution de différends découlant d'accords internationaux ou de tout
autre domaine scientifique, technique ou professionnel pertinent;

b) seront choisies strictement pour leur objectivité, leur fiabilité et leur
discernement;

c) devront être indépendantes de toute Partie ou du Comité consultatif
public mixte, n'avoir pas d'attaches avec une Partie ou le Comité
consultatif public mixte et n'en pas recevoir d'instructions; et

d) devront se conformer au code de conduite qu'établira le Conseil.

Article 26: Admissibilité des membres des groupes spéciaux

1. Tous les membres des groupes spéciaux devront remplir les conditions
énoncées au paragraphe 25(2).

2. Une personne ne pourra être membre d'un groupe spécial qui est saisi d'un
différend :

a) auquel elle a participé en vertu du paragraphe 23(4); ou

b) dans lequel elle, ou une personne ou organisation avec laquelle elle a
des attaches, a un intérêt, conformément au code de conduite établi en
vertu de l'alinéa 25(2)d.

Artlele 27 : Constitution des groupes spéciaux

1. Les procédures suivantes s'appliqueront aux fins de la constitution des groupes
spéciaux

a) Le groupe spécial se composera de cinq membres.

b) Dans les 15 jours suivant la date à laquelle le Conseil décidera de
réunir le groupe spécial, les Parties s'efforceront de s'entendre sur la
personne qui présidera le groupe spécial. A défaut d'une entente dans le
délai spécifié, la Partie choisie par tirage au sort désignera dans un
délai de cinq jours un président, qui ne sera pas un de ses citoyens.

c) Dans les 15 jours suivant la désignation du président, chacune des
Parties choisira deux membres du groupe spécial, qui seront des
citoyens de l'autre Partie.

d) Si l'une des Parties ne procède pas au choix des membres du groupe
spécial qu'elle devait choisir dans un tel délai, ceux-ci seront désignés
par tirage au sort parmi les personnes de la liste qui sont des citoyens
de l'autre Partie.

2. Les membres du groupe spécial seront normalement choisis dans la liste. Toute
Partie pourra, dans un délai de 30 jours, récuser sans motif une personne qui ne
figure pas sur la liste et qui est proposée comme membre par l'autre Partie.



3. If either Party believes that a panelist is in violation of the code of conduct,
the Parties shall consuit and, if they agree, the paneist "hi be removed and a ncw
panelist shaHl be selected in accordance with this Article.

Artil 28: Rules of Procedure

1. The Council shahl establish Model Rules of Procedure. The procedures shall
provide:

(a) a right ta at least one hearing before the pael;

(b) the opportunity to make initial and rebuttal written subniissions; and

(c) that no pael may disclose which panelists are associated with majority
or minority opinions.

2. Unlcss the Parties otherwise agree, paels convened under this Part shall be
established and conduct their proceedings in accordence with the Model Rulcs cf
Procedure.

3. Unless thc Parties otherwise agree within 20 days after the Coundil convenes
the panel, the terms cf reference shall be:

"To examine, i light of thc relevant provisions cf the Agreement, including
those contained in Part Five, whether there lias been a persistent pattern cf
failure by Uic Party complaimed against to effectively enforce its environmental
law, and ta make findings, determinations and recommendations i accordance
with Article 30(2).

Article 29: Role cf Experts

on request cf elther Party, or on its own initiative, Uic panel may scek
information and technical advice from any person or body that it decmns appropriate,
provided tuat thc Parties so agrce and subjcct ta such terma and conditions as Uic
Parties may agrec.

Article 30: Initial Report

1 . Unleas thc Parties otherwise agite, thc panel shaU base its report on thc
submissions and arguments cf Uic Parties and on any information before it pursuant ta
Article 29.

2. Unlcss Uic Parties otherwise agree, Uic panel shall, within 180Odays efter Uic
last paeist is sclected, present ta Uic Parties an initial report containing:

(a) fandings cf fact;

<b) lts dcterniination as ta whcer Uiere bias been a persistent pattern cf
failure by Uic Party complaîned against ta effcctively enforce its
environmcntal law, or any othe determination requested in Uic terms of
reference; and

(c) in the event the paen mkes an affirmative determination under
subparagraph (b), ils reccmmcndations, if any, for Uic resolution cf the
dispute, which normehly sha be that Uic Party complaincd against
adopt and implement an action plan sufficict ta remedy Uic pattera cf
non-enforcement.



3. Si l'une ou l'autre des Parties croit qu'un membre a violé le code de conduite,
les Parties se consulteront et, si elles s'entendent, le membre sera démis de ses
fonctions et remplacé conformément aux dispositions du présent article.

Article 28 : Règles de procédure

1. Le Conseil établira des règles de procédure types. La procédure devra:

a) garantir le droit à au moins une audience devant le groupe spécial;

b) donner la possibilité de présenter par écrit des conclusions et des
réfutations; et

c) prévoir qu'aucun groupe spécial ne peut indiquer lesquels de ses
membres forment la majorité et lesquels forment la minorité.

2. Sauf entente contraire des Parties, les groupes spéciaux réunis en vertu de la
présente partie seront institués et conduiront leurs travaux conformément aux règles
de procédure types.

3. Sauf entente contraire des Parties dans les 20 jours suivant la date à laquelle le
Conseil décide de réunir un groupe spécial, le mandat du groupe spécial sera le
suivant :

« Examiner, à la lumière des dispositions pertinentes de l'accord, y compris
celles figurant à la partie V, le point de savoir si la Partie visée par la plainte
a omis, par une pratique systématique, d'assurer l'application effective de sa
législation de l'environnement, et établir les constatations, déterminations et
recommandations prévues au paragraphe 30(2).>

Article 29 : Role des experts

Sur demande de l'une des Parties, ou de sa propre initiative, le groupe spécial
pourra obtenir des informations et des avis techniques de toute personne ou de tout
organisme, selon qu'il le jugera à propos, à condition que les Parties en conviennent,
et sous réserve des modalités qu'elles arrêteront.

Article 30: Rapport Iniil

1. Sauf entente contraire des Parties, le groupe spécial fondera son rapport sur les
conclusions et arguments des Parties et sur toutes informations dont il disposera en
vertu de l'article 29.

2. Sauf entente contraire des Parties, le groupe spécial devra, dans les 180 jours
suivant la désignation de son dernier membre, présenter aux Parties un rapport initial
contenant :

a) des constatations de fit;

b) sa détermination quant à savoir si la Partie visée par la plainte a omis,
par une pratique systématique, d'assurer l'application effective de sa
législation de l'environnement, ou toute autre détermination découlant
de son mandat: et



3. Panelists may furnish separate opinions on matters flot unanimously agreed.

4. Either Party may submit written commenta to the panel on its initial report
withi 30 days of prescrntation of the report.

5. ina"c an event, and after considering such written comments, the panel, on
its own initiative or on the request of cither Party, may:

(a) request the views of the Parties;

(b) reconsider its report; and

(c> make any further examination that it considers appropriate.

Article 31: Final Report

1. The panel shI present to the Parties a final report, including any separate
opinions on matters flot unanimously agreed, within 60 <laya of presentation of the
initial report, unless thc Parties otherwise agree.

2. The Parties shahl transmnit to the Counicil thc final report of thc panel, as well
as any written views that cither Party desires to be appended, on a confidential basis
within 15 days after it is presentcd to them.

3. The final report of thc panel shail be publisbed five <laya after it is tranismitted
to Uic Coundil.

Article 32: Impleinentation of Fina Report

If, in its final report, a panel determinca Uiat there bas been a persistent
pattern of failure by Uic Party complained against to effectively enforce its
environmiental law, thc Parties may agree on a mutually satisfactory action plan,
which normally shail conform with Uic determinations and recommendations of Uic

Article 33: Revlew of Iniplementation

1. If, in its final report, a panel determines that Uiere bas been a persistent
pattcrn of failure by Uic Party complained againat to effectively enforce its
environmiental law, and:

(a) Uic Parties have not agreed on an action plan under Article 32 within
60 <laya of Uic date of Uic final report, or

(b) Uic Parties cannot agree on whcUier Uic Party complained, againat is
fully implementing

(i) an action plan agrced under Article 32,

(ûi) an action plan deemied to bave been establishied by a pael under
paragraph 2, or

(Hii) an action plan approved or establishcd by a panel under
paragraph 4,



c) s'il rend une détermination positive au titre de l'alinéa b), ses
recommandations, le cas échéant, pour la solution du différend,
lesquelles porteront normalement que la Partie visée par la plainte
devra adopter et exécuter un plan d'action suffisant pour corriger la
pratique de non-application.

3. Les membres du groupe spécial pourront présenter des opinions individuelles
sur les questions qui ne font pas l'unanimité.

4. Dans les 30 jours suivant la présentation du rapport initial du groupe spécial,
chacune des Parties pourra présenter à celui-ci des observations écrites sur ce rapport.

5. Dans un tel cas, et après examen des observations écrites, le groupe spécial
pourra, de sa propre initiative ou à la demande de l'une des Parties:

a) demander le point de vue des Parties;

b) réexaminer son rapport; et

c) effectuer tout autre examen qu'il estimera à propos.

Article 31 : Rapport final

1. Sauf entente contraire des Parties, le groupe spécial devra, dans les 60 jours
suivant la présentation du rapport initial, présenter aux Parties un rapport final, ainsi
que les opinions individuelles sur les questions n'ayant pas fait l'unanimité, s'il en
est.

2. Les Parties devront, à titre confidentiel, transmettre au Conseil le rapport final
du groupe spécial, ainsi que toute observation écrite que l'une d'elles souhaite y
annexer, dans les 15 jours suivant la date à laquelle le rapport leur aura été présenté.

3. Le rapport final du groupe spécial sera rendu public cinq jours après sa
transmission au Conseil.

Article 32 : Application du rapport final

Si, dans son rapport final, un groupe spécial détermine que la Partie visée par
la plainte a omis, par une pratique systématique, d'assurer l'application effective de sa
législation de l'environnement, les Parties contestantes pourront convenir d'un plan
d'action mutuellement satisfaisant, qui sera normalement conforme aux déterminations
et recommandations du groupe spécial.

Article 33 : Examen de l'application

1. Si, dans son rapport final, un groupe spécial détermine que la Partie visée par
la plainte a omis, par une pratique systématique, d'assurer l'application effective de sa
législation de l'environnement, et

a) si les Parties n'ont pas convenu d'un plan d'action, en vertu de
l'article 32, dans les 60 jours suivant la date du rapport final, ou

b) si les Parties ne peuvent s'entendre sur le point de savoir si la Partie
visée par la plainte exécute intégralement

(i) un plan d'action convenu en vertu de l'article 32,



cither Party May request that the panel be reconvened by delivering a request ini
writing to the other Party. The Coundil shali reconvene the panel on deivery of the
request to the other Party.

2. No Party may make a request under paragraph l(a) carlier than 60 days, or
later than 120 days, after the date of the final report. If the Parties have flot agreed
to an action plan and if no request was made under pararaph 1 (a), the last action
plan, if any, submitted by the Party complained against te the other Party within 60
days of the date of the final report, or such other period as the Parties may agree,
shail be decmcd to have been established by the panel 120 days after the date of the
final report.

3. A request under paragrapli 1(b) may be made no earlier than 180 days after an
action plan has been:

(a) agreed under Article 32,

(b) deemed to have been established by a panel under paragraph 2, or

(c) approvcd or established by a panel under paragrapli 4,

and only during the terni of any sucli action plan.

4. Where a panel has been reconvened under paragraph 1(a), it:

(a) shail determine whether any action plan proposed by the Party
complained against is sufficient te remedy the pattern of non-
enforcement and

(i) if sa, shall apprave the plan, or

(il) if not, shail establish such a plan consistent with the law of the
Party complaîned against, and

(b) may, where warranted, impose a monetary enforcement assessment i
accordance wiUi Annex 33,

widfin 90 days ahter Uic panel lias been reconvened or such ather period as Uic Parties
may agree.

5. Whcre a panel has been reconvened under paragrah 1(b), it shall determine
eiUicr that:

(a) Uic Party complaincd against îs fulfly implementing Uic action plan, i
which case Uic panel may flot impose a monetary enforcement
assessment, or

(b) the Party complained against is flot fhilly implemcnting Uic action plan,
in whîch case Uic panel shall impose a monetary enforcement
assessment in accordance wiUi Annex 33,

wîihn 60 days after it bas been reconvened or sucli other periot! as Uic Parties may
agrea.

6. A panel reconvened under this Article shall providc Uiat Uic Party complained
against shall fully implcnient any action plan referred to in paragrapli 4(a)(ii) or 5(b),
and pay any monctary enforcement assessment imposed under paragrapli 4(b) or 5(b),
and any sucli pvision shall bc final.



(ii) un plan d'action réputé avoir été établi par un groupe spécial en
vertu du paragraphe 2, ou

(iii) un plan d'action approuvé ou établi par un groupe spécial en
vertu du paragraphe 4, ,

toute Partie pourra demander que le groupe spécial soit réuni à nouveau, par demande
écrite signifiée à l'autre Partie. Le Conseil devra réunir à nouveau le groupe spécial
sur signification de la demande à l'autre Partie.

2. Aucune demande au titre de l'alinéa (l)a) ne pourra être présentée dans un
délai de moins de 60 jours ou de plus de 120 jours à compter de la date du rapport
final. Si les Parties n'ont pas convenu d'un plan d'action et qu'aucune demande n'a
été présentée au titre de l'alin"a (l)a), le dernier plan d'action que la Partie visée par
la plainte aura, le cas échéant, présenté à l'autre Partie dans les 60 jours suivant la
date du rapport final, ou dans tel autre délai dont les Parties pourront convenir, sera
réputé avoir été établi par le groupe spécial 120 jours après la date du rapport final.

3. Toute demande au titre de l'alinéa (1)b) pourra être présentée au plus tôt
180 jours après qu'un plan d'action aura été

a) convenu en vertu de l'article 32,

b) réputé avoir été établi par un groupe spécial en vertu du
paragraphe 2, ou

c) approuvé ou établi par un groupe spécial en vertu du paragraphe 4,

et uniquement pendant la période de validité dudit plan d'action.

4. Un groupe spécial réuni à nouveau au titre de l'alinéa (1)a)

a) devra déterminer si un plan d'action proposé par la Partie visée par la
plainte est suffisant pour corriger la pratique de non-application, et

(i) dans l'affirmative, approuvera ledit plan, ou

(ii) dans la négative, établira un plan conforme à la législation de la
Partie visée par la plainte, et

b) pourra, lorsque cela sera justifié, imposer une compensation monétaire
pour non-application conformément à l'annexe 33,

dans les 90 jours suivant la date à laquelle il aura été réuni à nouveau, ou dans tel
autre délai dont les Parties pourront convenir.

5. Un groupe spécial réuni à nouveau au titre de l'alinéa (1)b) devra déterminer

a) si la Partie visée par la plainte exécute intégralement le plan d'action,
auquel cas il ne pourra imposer de compensation monétaire pour
non-application, ou

b) si la Partie visée par la plainte n'exécute pas intégralement le plan
d'action, auquel cas il imposera une compensation monétaire pour
non-application conformément à l'annexe 33,

dans les 60 jours suivant la date à laquelle il aura été réuni à nouveau, ou dans tel
autre délai dont les Parties pourront convenir.



Article 34: Furtber 1roceedîng

A complaining Party may, at any time beginning 180 days after a panel
determination under Article 33(5)(b), request in writing tdma a panel lie rcconvened ta
determine whether the Party complained against is fulfly implementing tic action Plan.
On delivery of tic request to the other Party, the Coundil shall reconvene the panel.
The panel shail make the deterination within 60 days after it lias been reconvencd or
such other pcriod as thc Parties may agree.

Article 35: Donm*sl Enforcemnent and Collection

1. For the purposes of this Article, «panel determination« means:

(a) a determination by a panel under Article 33(4)(b) or 5(b) that provides
that Uic Party complained against shall pay a monetary enforcemnent
assessment; and

(b) a determination by a panel under Article 33(5)(b) that provides that Uic
Party complaincd against shall fully implement an action plan whcre thc
panel:

(i) bas previously establishcd an action plan under
Article 33(4)(a)(ii) or imposed a monctary enforcement
assesmient under Article 33(4)(b); or

(iü) has subsequcntly determined under Article 34 Uiat Uic Party
complained against is not fully implcmenting an action plan.

2. in Canada, thc procedures shail lie the following:

(a) subject to suliparagrapli (b), Uic National Secretariat of Chile, acting on
bchaf of the Commission, may in Uic naine of Uic Commission file in a
court of competent jurîsdiction a oertified copy of a panel
determination;

(b) Uic National Secretariat of Chile, acting on behaif of Uic Commission,
may file in court a pane! determination Uiat is a panel determnination
described in paragraphl (a) only if Canada lias laled ta comply with
Uic dctermiaion within 180 days of when Uic determination was made;

(c) when filed, Uic panel determination, for purposes of enforcemnent, shal
beomre an order of the court;

(d) Uic National Secretariat of Chile, acting on behaif of Uic Commission,
may take proceedings for enforcement of a panel determnination that is
made an order of Uic court, in Uiat court, against Uic persan against
whom Uic pane! determination is addressed in accordance wiUi
paragraph 6of Annex 41;

(e) proceediags to enforce a panel detcrmination Uiat lias been made an
order of Uic court shal! lie conducted by way of summary proccediags;

(t) la proceediags ta enforce a panel determination that is a panel
determination described in pargraph l(b) and that lias been made an
order of Uic court, Uic court shal! promptly refer any question of fact or
any question of laterpretation of Uic panel dctcrmiaation ta Uic Pane!
that made Uic paned determination, and the decision of Uic pane!al
be bînding on Uic court;



6. Un groupe spécial réuni à nouveau en vertu du présent article disposera que la
Partie visée par la plainte est tenue d'exécuter intégralement tout plan d'action
mentionné au sous-alinéa (4)a)(ii) ou à l'alinéa (5)b), et d'acquitter toute
compensation monétaire pour non-application imposée en vertu de l'alinéa (4)b) ou
(5)b), toute disposition de cette nature étant définitive et sans appel.

Article 34 : Poursuite de la procédure

La Partie plaignante pourra, à tout moment après l'expiration d'un délai de
180 jours à compter de la détermination rendue par un groupe spécial en vertu de
l'alinéa 33(5)b), demander par écrit que le groupe spécial soit réuni à nouveau pour
déterminer si la Partie visée par la plainte exécute intégralement le plan d'action. Sur
signification de la demande à l'autre Partie, le Conseil réunira à nouveau le groupe
spécial. Le groupe spécial rendra sa détermination dans les 60 jours suivant la date à
laquelle il aura été réuni à nouveau, ou dans tel autre délai dont les Parties pourront
convenir.

Article 35 : Mise en application et perception intérieures

1. Aux fins du présent article, « détermination d'un groupe spécial » désigne:

a) une détermination rendue par un groupe spécial en vertu de
l'alinéa 33(4)b) ou (5)b) et demandant que la Partie visée par la plainte
acquitte une compensation monétaire pour non-application; et

b) une détermination rendue par un groupe spécial en vertu de
l'alinéa 33(5)b) et demandant que la Partie visée par la plainte exécute
intégralement un plan d'action lorsque le groupe spécial :

(i) avait précédemment établi un plan d'action en vertu du
sous-alinéa 33(4)a)(ii) ou imposé une compensation monétaire
pour non-application en vertu de l'alinéa 33(4)b); ou

(ii) détermine par la suite, en vertu de l'article 34, que la Partie
visée par la plainte n'exécute pas intégralement un plan d'action.

2. Au Canada, la procédure prévoira :

a) que, sous réserve de l'alinéa b), le Secrétariat national du Chili pourra,
au nom de la Commission, déposer devant un tribunal compétent une
copie certifiée conforme de la détermination d'un groupe spécial;

b) que le Secrétariat national du Chili ne pourra, au nom de la
Commission, déposer devant un tribunal la détermination d'un groupe
spécial décrite à l'alinéa (I)a) que si le Canada a omis de se conformer
à la détermination dans les 180 jours suivant la date à laquelle celle-ci a
été rendue;

c) que la détermination d'un groupe spécial, une fois déposée, deviendra
une ordonnance du tribunal aux fins de la mise en application;

d) que le Secrétariat national du Chili pourra, au nom de la Commission,
et en vue de faire appliquer la détermination d'un groupe spécial
devenue ordonnance du tribunal, engager devant ledit tribunal, une
procédure à l'encontre de la personne au Canada concernée par la
détermination du groupe spécial conformément au paragraphe 6 de
l'annexe 41;



(g) a panel deterinination that bas been made an order of the court shail flot
be subject to domestic rcview or appeal; and

(b) an order made by the court in procecdings wo enforce a pael
determination that bas been made an order of the court sha flot be
subject to review or appeal.

3. In Chile, tbe procedures shall be the following:

(a) subject to subparagrapb (b), the National Secretariat of Canada, acting
on bebaif of tbe Commission, may in tbe naine of the Commission file
in a court of competent jurisdiction a certifled copy of a panel
determination;

(b) tbe National Secretariat of Canada, acting on bebaif of tbe
Commission, may file in court a panel determination tbat is a pael
detrmination described ini paragraph 1(a) only if Cbile bas failed wo
comply witb the determination witbin 180 days of when the
determination was made;

(c) tbe court of competent: jurisdiction is tbe Supreme Court;

(d) the National Secretariat of Canada, acting on bebaif of the
Commission, shall ccrtify tbat tbe panel determination is final and flot
subject to appeal;

(e) the Supreme Court shail issue a resolution ordering the enforcement of
the pael determination witbin 10 days of wben tbe petition was flled;
and

(f) tbe resolution of tbe Supreme Court shail be addressed to the competent
administrative autbority for its prompt compliance.

4. Any change by the Parties to tbe procedures adopted and maîntained by eacb
of tbem pursuant to titis Article that bas tbe effect of undermining the provisions of
this Article sball be considered a breacb of titis Agreement.

Article 36: Fundlng of Panel Proceedinga

lhe Parties shall agree on a separate budget for eacb set of panel proceedings
pursuant to Articles 24 wo 34. Tbe Parties sball contribute equaily to this budget.

PART SIX

GENERAL PROVISONS

Article 37: Enforcemient Prindiple

Nothing in titis Agreement aWbae construed wo empowcr a Party's authorities
to undertake environmental law enforcement activities in the territory of Uic other
Party.

Artil 38: Private Rlgbts

No Party may provide for a right of action under its law agaînit thc other
Party on Uic ground tbat Uic other Party bas actcd in a manner inconsistent with titis
Agreement.



e) que la procédure visant à faire appliquer la détermination d'un groupe
spécial devenue ordonnance du tribunal s'effectuera au Canada par
procédure sommaire;

f) que, dans la procédure visant à faire appliquer la détermination d'un
groupe spécial décrite à l'alinéa (1)b) et devenue ordonnance du
tribunal, le tribunal renverra dans les moindres délais toute question de
fait ou toute question d'interprétation de la détermination au groupe
spécial qui a rendu la détermination, et que la décision du groupe
spécial liera le tribunal;

g) que la détermination d'un groupe spécial devenue ordonnance du
tribunal ne sera pas assujettie au processus interne d'examen ou
d'appel; et

h) qu'une ordonnance rendue par le tribunal dans le cadre de la procédure
visant à faire appliquer la détermination d'un groupe spécial devenue
ordonnance du tribunal ne sera pas assujettie au processus d'examen ou
d'appel.

3. Au Chili, la procédure prévoira:

a) que, sous réserve de l'alinéa b), le Secrétariat national du Canada
pourra, au nom de la Commission, déposer devant un tribunal
compétent une copie certifiée conforme de la détermination d'un groupe
spécial;

b) que le Secrétariat national du Canada ne pourra, au nom de la
Commission,déposer devant un tribunal la détermination d'un groupe
spécial décrite à l'alinéa (1)a) que si le Chili a omis de se conformer à
la détermination dans les 180 jours suivant la date à laquelle elle a été
rendue;

c) que le tribunal compétent sera la Cour suprême;

d) que le Secrétariat national du Canada devra, au nom de la Commission,
certifier que la détermination du groupe spécial est finale et sans appel;

e) que la Cour suprême devra, dans les 10 jours suivant la date du dépôt,
rendre une résolution ordonnant la mise en application de la
détermination du groupe spécial; et

f) que la résolution de la Cour suprême devra être adressée aux autorités
administratives compétentes, lesquelles devront s'y conformer dans les
moindres délais.

4. Tout changement apporté par les Parties aux procédures qu'elles adoptent ou
maintiennent en vertu du présent article et ayant pour effet d'affaiblir les dispositions
du présent article sera considéré comme un manquement au présent accord.

Article 36: Financement des procédures des groupes spcam

Les Parties conviendront de budgets distincts pour chacune des procédures de
groupes spéciaux prévues par les articles 24 à 34. Les Parties contribueront à part
égale auxdits budgets.



Article 39: Protection of Information

1. Nothing in this Agreement shall be construed to require a Party to make
available or allow access to information:

(a) the disclosure of which would impede its environental law
enforcement; or

(b) that is protected from disclosure by lUs law governing business or
proprietary information, personal privacy or the confidentiality of
governmental decision makring.

2. If a Party provides confidential or proprietary information to the other Party,
the Council, a National Secretariat, the Joint Sulimission Committee or the Joint
Publie Advisory Committee, the recîpient shall treat the information on the sanie basis
as fte Party providing the information.

3. Confidential or proprietary information provîded by a Party to a panel under
this Agreement shall be treated in accordance with the rules of procedure established
under Article 28.

Article 40: Relation te, Mter Envirommental Agreements

Nothing in this Agreement sha be construed to affect the existing riglits and
obligations of éther Party under other international environmental agreements,
including conservation agreements, to which such Party is a party.

Article 41: Extent of Obligations

Annex 41 applies to the Parties specified in that Annex.

Article 42: National SecurltY

Notbing in this Agreement shall be construed:

(a> to require a party te make available or provide access te information
the disclosure of which it determine te be contrary te its essetial
security interests; or

(b> to prevent a Party from taiting any actions that it considers necessary
for the protection of lus essentiel security interests relating te

(j) anms, ammunition and imaplements of war, or

(il) the implementation of national policies or international
agreements respecting the non-prolifération of nuclear weapons
or other nuclear explosive devices.

Article 43: ftndlng or tbe Commission

Each Party shil contribute an equal shane of the annual budget of die
Commission, subject te the availability of appropriated funds in accordnce with the
Party's legal procedures. Neither Party shaU bc obligated te pay more than thc othe
Party ln respect of an annual budget.



PARTIE VI

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 37: Principe d'application

Aucune disposition du présent accord ne sera interprétée comme habilitant les
autorités d'une Partie à mener des activités d'application de la législation de
l'environnement sur le territoire de l'autre Partie.

Article 38 : Droits privés

Aucune des Parties ne pourra prévoir dans sa législation intérieure le droit
d'engager une action contre l'autre Partie au motif que cette dernière s'est comportée
d'une manière incompatible avec le présent accord.

Article 39 : Protection des Informations

1. Aucune disposition du présent accord ne sera interprétée comme exigeant
qu'une Partie fournisse ou rende accessibles des informations dont la divulgation:

a) ferait obstacle à l'application de sa législation de l'environnement; ou

b) serait contraire à sa législation protégeant les renseignements
commerciaux, exclusifs ou personnels ou le caractère confidentiel du
processus gouvernemental de prise de décisions.

2. Si une Partie fournit des renseignements à caractère confidentiel ou exclusif à
l'autre Partie, au Conseil, à un Secrétariat national, au Comité mixte d'examen des
communications ou au Comité consultatif public mixte, le destinataire accordera à ces
renseignements le même traitement que celui que leur réserve la Partie qui les a
transmis.

3. Les renseignements à caractère confidentiel ou exclusif qu'une Partie fournit à
un groupe spécial en vertu du présent accord seront traités conformément aux règles
de procédure établies en vertu de l'article 28.

Article 40 : Rapports avec d'autres accords sur l'environnement

Aucune disposition du présent accord ne sera interprétée comme affectant les
droits et obligations existants des Parties au titre d'autres accords internationaux sur
l'environnement, y compris les accords sur la conservation, dont elles sont
signataires.

Article 41: Étendue des obligations

L'annexe 41 s'applique aux Parties qui y sont visées.



Article 44: Definitionis

1. For purposes of this Agreement:

A Party has flot failed to "effectlvely enforce Ufs environniental Iaw« or to comply
with Article 5(l) in a particular case where the action or inaction in question by
agencies or officiais of that Party:

(a) reflects a reasonable exercise of their discretion in respect of
investigatory, prosecutorial, regulatory or compliance matters; or

(b) results froni bonafde decisions to allocate resources to enforcement in
respect of other environmental matters determined to have higher
priorities;

"citizen» means a citizen as defined in Annex 44.1 for the Party specîied in that
Annex;

Unon-govemneental orga"ztion" means any scientiflc, professional, business,
non-profit, or public interest organization or association which is neither affiliated
with, nor under the direction of, a government;

«persiten pattern" means a sustained or recumrng course of action or inaction
bcginning after thc date of cntry into force of this Agreement;

"province" means a province of Canada, and includes thc Yukon Territory and the
Northwest Territories and their successors; and

nterrltory" means for a Party thc territory of Uiat Party as set out in Annex 44. 1.

2. Except as otherwise provided in Annex 44.2, for purposes of Article 14(l) and
Part Five:

(a) «environmeistal Iaw» means any statute or regulation of a Party, or
provision thercof, Uic primary purpose of which is Uic protection of the
environment, or Uic prevention of a danger to human life or health,
through

(i) Uic prevention, abatement or control of Uic release, discharge,
or emission of pollutants or environmental contaminants,

(il) Uic control of environmentally hazardous or toxic chenucals,
substances, materials and wastes, and Uic dissemination of
information related thereto, or

(iii) Uic protection of wild flora or fauna, including endangered
species, their habitat, and specially protected natural areas

in Uic Party's territory, but does not include any statute or regulation,
or provision thereof, directly related to worker safety or health.

(b) For greater certainty, Uic terni "envfonentalIaw"l does not include
any statute or regulation, or provision thercof, Uic primary purpose of
which is managing thc commercial harvest or exploitation, or
subsistence or aboriginal harvesting, of na"ua resources.

(c) The primary purpose of a particular statutory or regulatory provision
for purposes of subparagraphs (a) and (b) shail be determincd by
reference to its primary purpose, rather dma to die primary purpose of
the statute or regulation of which it is part.



Article 42 : Sécurité nationale

Aucune disposition du présent accord ne sera interprétée:

a) comme imposant à une Partie l'obligation de fournir des
renseignements ou de donner accès à des renseignements dont la
divulgation serait, à son avis, contraire aux intérêts essentiels de sa
sécurité; ou

b) comme empêchant une Partie de prendre toutes mesures qu'elle
estimera nécessaires à la protection des intérêts essentiels de sa sécurité
se rapportant :

(i) aux armes, aux munitions et au matériel de guerre, ou

(ii) à la mise en oeuvre de politiques nationales ou d'accords
internationaux concernant la non-prolifération des armes
nucléaires ou d'autres engins nucléaires explosifs.

Article 43: Fiuancement de la Commission

Chacune des Parties supportera une part égale du budget annuel de la
Commission, sous réserve de l'existence de fonds alloués en conformité avec les
procédures juridiques en vigueur sur son territoire. Aucune des Parties ne sera tenue
de payer plus que l'autre Partie à l'égard d'un budget annuel.

Article 44 : Définitions

1. Aux fins du présent accord:

Une Partie n'aura pas omis d'assurer l'« application effective de sa législation de
Penvirnment » ou de se conformer au paragraphe 5(1) dans un cas particulier où
l'action ou l'omission d'organismes ou de fonctionnaires de cette Partie :

a) constitue un exercice raisonnable de leur pouvoir discrétionnaire en ce
qui concerne les enquêtes, les poursuites, la réglementation ou les
questions liées à l'observation des lois; ou

b) résulte d'une décision, prise de bonne foi, d'affecter les ressources
disponibles au règlement d'autres problèmes environnementaux
considérés comme ayant une priorité plus élevée;

« citoyen . s'entend d'un citoyen au sens de l'annexe 44.1 pour la Partie qui y est
visée;

« organiation non gouvernementale » désigne une organisation ou association
scientifique, professionnelle, commerciale, à but non lucratif ou constituée dans
l'intér& du public, qui ne fait pas partie d'un gouvernement et ne relève pas de son
autorité;

« pratique systématique désigne toute action ou omission qui se produit de façon
soutenue ou répétée à compter de la date d'entrée en vigueur du présent accord;

« province » désigne une province du Canada, ce qui comprend le Territoire du
Yukon et les Territoires du Nord-Ouest ainsi que leurs successeurs; et

* territoire » désigne, pour une Partie, le territoire de cette Partie défini à
l'annexe 44.1.



3. For purposes of Article 14(3), 7judiclal or admninistrative proceeding«
means:

(a) a domestic judicial, quasi-judicial or administrative action pursued by
the Party in a tîmely fashion and in accordance with its law. Such
actions comprise: niediation; arbitration; the process of issuing a
license, permit, or authorization; sceking an assurance of voluntarY
compliance or a compliance agreement; seeking sanctions or remedies
in an administrative or judicial forum; and the process of isswing an
administrative order; and

(b) an international dispute resolution procceding to which the Party is
party.

PART SEVEN

FINAL PROVISIONS

Article 45: Annexes

The Annexes to this Agreement constitute an integral part of the Agreement.

Article 46: Entry into Force

This Agreement shail enter into force on June 2, 1997, immediately after entry

into force of thecCFTA, on an exobange of writtcn notifications certifying thc
compiction of nccssary legal procedures.

Article 47: Amendments

1. The parties inay agrcc on any modification of or addition tu, this Agreement.

2. when so agrecd, and approved in accordance wiUi Uic applicable legal
ptocedures of cadi Party, a modification or addition shail constitute an integral part of
this Agreement.

Artil 4s: Accesion of ChUle to the North Amedca Agreement on
Environmnentul Coopematiûn

The parties shall work toward Uiecearly accession of Chile to the North
Americoa Agreement on Environental Cooperaton.



2. Aux fins du paragraphe 14(1) et de la partie V, et sauf dispositions contraires
de l'annexe 44.2 :

a) « législation de l'environnement » désigne toute loi ou réglementation
nationale, ou toute disposition d'une telle loi ou réglementation, dont
l'objet premier est de protéger l'environnement ou de prévenir toute
atteinte à la vie ou à la santé des personnes, en assurant

(î) la prévention, la réduction ou le contrôle du rejet, de la
décharge ou de l'émission de substances polluantes ou de nature
à souiller l'environnement,

(ii) le contrôle des produits chimiques, substances, matières et
déchets toxiques ou écologiquement dangereux, et la diffusion
d'informations à ce sujet, ou

(iii) la protection de la flore et de la faune sauvages, y compris les
espèces menacées d'extinction, de leur habitat et des zones
naturelles faisant l'objet d'une protection spéciale

sur le territoire de la Partie, à l'exclusion de toute loi, réglementation
ou disposition concernant directement la santé ou la sécurité au travail.

b) Il demeure entendu que l'expression « législation de l'environnement »
ne vise aucune loi ou réglementation nationale, ou disposition d'une
telle loi ou réglementation, dont l'objet premier est de gérer la récolte
ou l'exploitation commerciales, la récolte de subsistance ou la récolte
par les populations autochtones des ressources naturelles.

c) La question de savoir si une disposition donnée relève des alinéas a) et
b) dépendra de l'objet premier de la disposition en question, et non pas
de l'objet premier de la loi ou de la réglementation dont elle fait partie.

3. Aux fins du paragraphe 14(3), « procédure Judiciaire ou administrative »
désigne :

a) toute mesure nationale d'ordre judiciaire, quasi-judiciaire ou
administratif prise par une Partie en temps opportun et en conformité
avec sa législation intérieure. De telles mesures comprennent : la
médiation; l'arbitrage; le processus de délivrance d'une licence, d'un
permis ou d'une autorisation; le processus d'obtention d'une assurance
d'observation volontaire ou d'un accord d'observation; le recours à une
instance administrative ou judiciaire pour obtenir des sanctions ou des
réparations; et le processus de délivrance d'une ordonnance
administrative; et

b) une procédure internationale de règlement des différends qui lie la
Partie.

PARTIE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 45: Annexes

Les annexes font partie intégrante du présent accord.



Article 49: Terinination

Either Party rnay terminate this Agreement by giving written notice ta the

other Party. Sucb termination shail take effect six months after the date of receipt of
written notice by the other Party.

Article 50: Authentic Texts

The English, French, and Spanish texts of this Agreement are equally
authentiC.

IN WITNFSS WHEREF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, in Ottawa, this 6th day of Febnuaiy, 1997.

FORMVI GOVERNMENT
0F CANADA

Sergio Marchi RdioDaRodrî90 Diaz



Article 46 : Entrée en vigueur

Le présent accord entrera en vigueur le 2 juin 1997, immédiatement après
l'entrée en vigueur de l'ALECC, par un échange de notifications écrites certifiant
l'accomplissement des formalités juridiques requises.

Article 47 : Modifications

1. Les Parties pourront convenir de toute modification ou de tout ajout au présent
accord.

2. Toute modification ou tout ajout dont il aura été ainsi convenu et qui aura été
approuvé en conformité avec les formalités juridiques applicables de chacune des
Parties deviendra partie intégrante du présent accord.

Article 48 : Accession du Chili à l'Accord noni-pnércaia de coopéraon dans le
domaine de l'environnement

Les Parties oeuvreront en vue d'une rapide accession du Chili à l'Accord
nord-américain de cooprtion dans le domaine de l'environnement.

Article 49 : Dénonciation

Toute Partie pourra dénoncer le présent accord moyennant un avis écrit à
l'autre Partie. La dénonciation prendra effet dans un délai de six mois à compter de la
date de réception de l'avis par l'autre Partie.

Article 50 : Textes faisant foi

Les textes français, anglais et espagnol du présent Accord font également foi.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements
respectifs, ont signé le présent Accord.

FArT en double exemplaire, à Ottawa, ce 6 jour de février 1997.

POUR LE GOUVERNEMERNT POUR LE GOUVERNEMENT DE
DU CANADA LA RÉPUBLIQUE DU CILI

Sergio Marchi Rodrîgo Diaz



ANNEX 33

MONETARY ENFORCEMENT ASSFSSMENIS

1.Any monetary enforcement assessmient shall be no greater than 10 million
dollars (U.S.) or its, equivalent i the currency of the Party complained against.

2. in determining the ainount of the assesment, the panel shail take into account:

(a) the pervasiveness and duration of the Party's persistent pattern of
failure to effectively enforce ita environmental law;

(b) the level of enforcenient that could reasonably be expected of a Party
given its resource constraints;

(c) the reasons, if any, provided by the Party for flot fully implementing an
action plan;

(d) efforts made by the Party to begin remedying the patterni of
non-enforcement after the final report of the panel; and

(e) any other relevant factors.

3. Ail monetary enforcement assessments shail be paid i the currency of the
Party complained against into a fund established in the name of the Commission by
the Council and sh" be expended at the direction of the Council to improve or
enhance the environnient or environniental law enforcement in the Party complained
against, consistent with has law.



ANNEXE 33

COMPENSATION MONÉTAIRE POUR NON-APPLICATION

1. La compensation monétaire pour non-application ne devra pas dépasser
10 millions de dollars (U.S.), ou son équivalent dans la monnaie de la Partie visée par
la plainte.

2. Lorsqu'il déterminera le montant de la compensation à exiger, le groupe
spécial prendra en compte :

a) la fréquence avec laquelle la Partie a omis, par une pratique
systématique, d'assurer l'application effective de sa législation de
l'environnement, et la durée de cette omission;

b) le niveau d'application qui pourrait étre raisonnablement attendu d'une
Partie, compte tenu des ressources dont elle dispose;

c) les raisons, le cas échéant, que donne la Partie pour expliquer pourquoi
elle n'exécute pas intégralement un plan d'action;

d) les efforts faits par la Partie pour commencer à corriger la pratique de
non-application après la publication du rapport final du groupe
spécial; et

e) tous autres facteurs pertinents.

3. La compensation monétaire pour non-application sera acquittée dans la
monnaie de la Partie visée par la plainte; tout montant ainsi perçu sera versé dans un
fonds établi par le Conseil au nom de la Commission et sera utilisé selon les
directives du Conseil pour améliorer l'environnement ou accroître l'application de la
législation de l'environnement sur le territoire de la Partie visée par la plainte,
conformément à la législation intérieure de cette Partie.



ANNEX 41

EXTENT 0F OBIGATIONS

1. On the date of signature of this Agreement, or of the exchange of written
notification under Article 46, Canada shail set out ini a declaration a llst of any
provinces for which Canada is to be bound in respect of matters within their
jurisdiction. The declaration shall be effective on delivery ta Chile, and shall carry
no implication as ta the internai distribution of powers within Canada. Canada shall
notify Chile six months in advance of any modification ta its declaration.

2. When considering whether ta instruct the responsible National Secretariat to
prepare a factual record pursuant to Article 15, the Council shail take ito accounit
whether the submission was made by a non-govermcental organization or enterprise
incorporated or otherwisc organized under the laws of a province included in the
declaration made under paragraph 1.

3. Canad may flot rcquest consultations under Article 22 or a Council meeting
under Article 23 or request the establishment of a panel primarily for the benefit of
any government of a province flot included in the declaration made under paragraph
1.

4. Canada may flot request a Council meeting under Article 23, or request the
establishment of a panel concerning whether there bas been a persistent pattern of
failure by Chile ta effectively enforce its environmental law, unless Canada states in
writing that the matter would be under federal jurisdiction if it were ta arise within
thc territory of Canada, or:

(a) Canada states in writing Uiat Uic matter would be under provincial
jurisdiction if it were ta arise within the territory of Canada; and

(b) Uic provinces included in Uic declaration accounit for at least 55 percent
of Canada's Grass Domestic Product (GDP) for thc most recent year i
which data arc available; and

(c) where Uic matter concernis a speciflc industry or sector, at least 55
percenit of total Canadian production in Uiat industry or sectar is
accounted for by Uic provinces includcd in thc declartion for Uic most
recet ycar in which data are available.

5. Chile may not request a Coundil meeting under Article 23 or request Uic
establishment of a pael conccrning whether Uiere bas been a persistent failure ta
cffectively enforce an environniental law of a province unless Uiat province is
included in Uic declaration made under paragraph 1 and Uic requirements of
subparagraphs 4(b) and (c) have been met.

6. Canada shaïh, no later Uian Uic date on wbich an arbitral panel is convcnied
pursuant ta Article 24 respecting a matter within Uic scope of paragraph 5 of Uiis
Annex, notify Chile in writing of whether any monetary enforcement assessment or
action plan imposcd by a panel under Article 33(4) or 33(5) against Canada shall be
addrcssed to Her Majesty in right of Canada or Her Majesty in right of Uic province
concerrned.

7. Canada shail use its best efforts to make tbis Agreement applicable ta as rnY
of its provinces as possible.

8. Two years aftcr Uic date of entry into force of Uiis Agreement, Uic Council
shail review Uic operation of titis Annex and, i partcular, sbai.l consider whether tile
Parties should amiend Uic Uiresholds estabhished in paragrapb 4.



ANNEXE 41

ÉTENDUE DES OBLIGATIONS

1. À la date de la signature du présent accord, ou de l'échange de notifications
écrites prévu à l'article 46, le Canada listera dans une déclaration toutes provinces à
l'égard desquelles il devra être lié pour des questions relevant de leur compétence. La
déclaration prendra effet dès sa signification au Chili, et elle n'aura aucune incidence
sur la répartition interne des pouvoirs au Canada. Le Canada notifiera au Chili, six
mois à l'avance, toute modification à sa déclaration.

2. Lorsqu'il examinera s'il y a lieu de demander au Secrétariat national
responsable de constituer un dossier factuel conformément à l'article 15, le Conseil
tiendra compte du fait que la communication concernée peut provenir d'une
organisation non gouvernementale ou d'une entreprise constituée ou organisée d'une
autre manière en vertu de la législation d'une province listée dans la déclaration faite
en vertu du paragraphe 1.

3. Le Canada ne pourra demander des consultations en vertu de l'article 22 ou
une réunion du Conseil en vertu de l'article 23, ou demander l'institution d'un groupe
spécial, essentiellement à l'avantage du gouvernement d'une province non listée dans
la déclaration faite en vertu du paragraphe 1.

4. Le Canada ne pourra demander une réunion du Conseil en vertu de
l'article 23, ou demander l'institution d'un groupe spécial, en vue de déterminer si le
Chili a omis, par une pratique systématique, d'assurer l'application effective de sa
législation de l'environnement, sauf si le Canada déclare par écrit que la question
relèverait de la compétence fédérale si elle devait survenir sur son territoire, ou:

a) s'il déclare par écrit que la question relèverait de la compétence
provinciale si elle devait survenir sur son territoire; et

b) que les provinces listées dans la déclaration représentent au moins
55 p. 100 du produit intérieur brut (PIB) du Canada pour la dernière
année pour laquelle des données sont disponibles; et

c) lorsque la question touche une branche de production ou un secteur
particuliers, que les provinces listées dans la déclaration représentent au
moins 55 p. 100 de la production canadienne totale dans cette branche
de production ou ce secteur pour la dernière année pour laquelle des
données sont disponibles.

5. Le Chili ne pourra demander une réunion du Conseil en vertu de l'article 23,
ou demander l'institution d'un groupe spécial, en vue de déterminer si une province a
omis, par une pratique systématique, d'assurer l'application effective de sa législation
de l'environnement, à moins que cette province ne soit listée dans la déclaration faite
en vertu du paragraphe 1 et que les exigences des alinéas (4)b) et c) aient été
satisfaites.

6. Le Canada devra, au plus tard à la date à laquelle un groupe spécial arbitral
aura été institué, conformément à l'article 24, pour examiner une question visée au
paragraphe 5 de la présente annexe, notifier par écrit au Chili si une compensation
monétaire pour non-application ou un plan d'action qu'un groupe spécial a imposés au
Canada en vertu du paragraphe 33(4) ou 33(5) concerne Sa Majesté du Chef du
Canada ou Sa Majesté du Chef de la province en cause.

7. Le Canada ne ménagera aucun effort pour rendre le présent accord applicable
au plus grand nombre de provinces possible.
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8. Deux ans après la date d'entrée en vigueur du présent accord, le Conseil se
penchera sur le fonctionnement de la présente annexe, et examinera plus
particulièrement si les Parties devraient modifier les seuils établis au paragraphe 4.



ANNEX 44.1

COUNTRy-spECIFC DFINITONS

For purposes of this Agreement:

dtlizen" means:

(a> with respect ta Canada, a natural. persan who is a citizen of Canada

under the anznship Act, R.S.C. 1985, c. C-29, as amended from time

ta time or under any successor legisiation; and

(b) with respect ta Chile, a Chilean as defined in Article 10 of the Political

Constitution of the Republic of Chile (Consâtuclôn Polûlica de la
Reptiblica de Ohue); and

"terrltory" means:

(a) with respect ta Canada, the territory ta which its customns laws apply,

including any areas beyand the territorial seas of Canada within which,

in accordance with international law and its domestic law, Canada may

exercise rights with respect ta the seabed and subsoil and their natural.
resources; and

(b> with respect ta Chile, the land, maritime, and air space under its

savereignty, and the exclusive economic zone and the continental sheif

over which it exercises sovereign rights and jurisdictian in accordance
with international law and its domestic law.



ANNEXE 44.1

DÉFINITIONS PROPRS À CHAQUE PAYS

Aux fins du présent accord:

« citoyen » s'entend :

a) dans le cas du Canada, de toute personne qui a qualité de citoyen
canadien aux termes de la Loi sur la citoyenneté, L.R.C. 1985, ch. C-
29, modifiée de temps à autre ou de toute autre loi qui lui aura
succédée; et

b) dans le cas du Chili, d'un Chilien au sens de l'article 10 de la
Constitution politique de la République du Chili (Constituciôn Poltica
de la República de Chile); et

« territoire » s'entend :

a) dans le cas du Canada, du territoire auquel s'applique la législation
douanière du Canada, y compris les régions s'étendant au-delà des eaux
territoriales du Canada et qui, conformément au droit international et à
la législation intérieure du Canada, sont des régions à l'égard
desquelles le Canada est habilité à exercer des droits pour ce qui
concerne les fonds marins et leur sous-sol ainsi que leurs ressources
naturelles; et

b) dans le cas du Chili, des étendues terrestres et maritimes et de l'espace
aérien surjacent relevant de sa souveraineté, ainsi que de la zone
économique exclusive et du plateau continental à l'égard desquels il
exerce des droits souverains et a juridiction conformément au droit
international et à sa législation intérieure.
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ANNEX 44.2

DEIITON 0F ENVIRONMIENTAL LAW IN CRU£E

For purposes of Article 14 (1) and Part V off the Agreemnent and with respect to Chile

only, the definition of "environmental law' in Article 44(2) will be subject to

Appendices 44B. 1, 44B.2 and 44B.3 until lune 2nd, 1999.
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ANNEXE 44.2

DÉFINrIO DE LA «LÉGISLATION DE L'ENVIRONNEMEENT » AU CHILI

Aux fins du paragraphe 14(l) et de la partie V de l'accord, et dans le cas du Chili
uniquement, la définition de l'expression « législation de l'environnement »figurant
au paragraphe 44(2) sera assujettie aux appendices 44B. 1, 44B.2 et 44B.3 jusqu'au 2
juin 1999.



APPENDIX 44B.1

The definition of "environmental laww shall apply ta the following, including any

subsequent modification thereof, immediately upon the entry into force of the

Agreement, including any other statute, regulation or provision thereof in effect after
March 9, 1994.

a. GENERAL LEGISLATION (1)

Constitution and Organic Constitutional Laws

1.a.1 Political Constitution of the Republic (Constituclôn Politica de la Reptiblica)
Officiai Journal 24/10/80

1.a.2 Law No. 18.248, Mining Code (Ley NO 18.248, Côdîgo de Mînerta) Officiai
Journal 14/10/83

1.a.3 Law No. 18,695 respecting the organic constitutional law of municipalities

<Ley NO 1&.695, Orgônca Consfitucional de Municipalidades) Officiai Journal
31/03188

1.a.4 Law No. 19,175 respecting the organic constitutional law of regionai

government and administration (Ley No 19.175, Orgdnica Constiucionl sobre
Gobierno y Adinistraclôn Regional) Officiai Journal 11/11/92

Laws and Treaties

1 a.5 General Urban Planning and Construction Act, approved by Statutory Decree

No. 458, 1976, Ministry of Housing and Urban Planning (Ley Generai de
Urbanismo y Construcciones, aprobada mediante el Decreto con Fuerza de
Ley NO 458, 1976, del Ministerlo de Vivienda y Urban&sm) Official Journal
13104/76

1.a.6 Supreme Decree No. 447, 1991, Mînistry of Foreign Affairs, promulgating the

framework agreement signed in Ronme in 1990 between the Governiment of the

Republic of Chile and the European Economic Community (Acuerdo Marco
entre el Gobiemo de la Repuiblica de Cdile y la Comunidad Econômica
Europea, suscrito en Roma, 1990, promulgado por Decreto Supremo N0 447,
1991, del Min stero de Relaclones F.rteriores) Official Journal 29/05/91

1.a.7 Law No. 19,300, Fundamental Environental Law (Ley N0 19.300 de Bases

del Medio Anabiente) Officiai Journal 09/03/94

Supreme Decrecs

Ministry of Housing and Urban Planning

1.a.8 Supreme Decree No. 47, 1992, Ministry of Housing and Urban Planning,

setting out the revised General Ordinance of die General Urban Planning and

Construction Act <Decreto Supremo NO 47, 1992, del Ministerio de Vivienda Y
Urbanismo, que flua el Nuevo Texto de la Ordenwnz General de la Ley
General de Urbanismo y Construcciones) Official journal 19/05/92



APPENDICE 44B.1

Dès l'entrée eni vigueur de l'accord, la définition de « législation de l'environnement
s'appliquera aux lois et réglementations ci-après, y compris les modifications qui
pourront y être apportées par la suite, ains qu'à toute autre loi ou réglementation ou
disposition d'une telle loi ou réglementation en vigueur après le 9 mars 1994.

a. LÉGISLATION GÉNÉRALE (1)

Constitution et lois organiques constitutionnelles

L a. 1 Constitution politique de la République (Consmiuciôn Poltdca de la Reptiblica)
Journal officiel 24/ 10/ 80

l.a.2 Loi n0 18248 Code de l'exploitation minière (Ley NI 18.248, -Côdigo de
Minerta) Journal officie 14/10/83

l.a.3 Loi n" 1869l5 sur l'organisation constitutionnelle des municipalités (Ley N0l
18.695, OrgdWnca Consfitucdonal de Munidpalidades) Journal officiel 31/03/88

1.a.4 Loi n0 19175 sur l'organisation constitutionnelle des administrations et
gouvernements régionaux (Uey N0 19.175, Orgdntca Consitucional sobre
Gobierno y Admninistraclôn Regional) Journal officiel 11/11/92

Lois et traités

l.a.5 Loi générale sur l'urbanisme et la construction, approuvée Par le Décret-loi
e 458, 1976, du ministère du Logement et de l'Urbanisme (1.4> General de
urbanismo y Conoçtrcdonts, aprobada mediante et Decreto con Fueiza de
Ley Av 458, 1976, del Mintuerk> de MWvenda y UrbanLvm) Journal officiel
13/04/76

1.a.6 Décret supréme n0 447, 1991, du ministère des Relations extérieures, portant
promulgation de l'accord-cadre signé à Rome, en 1990, entre le gouvernement
de la République du Chili et la Communauté économique européenne (Acuerdo
Marco entre el Goblem de la Repdblîca de 0511e y la Conutndad &on6mica
Bumpea, sucn1to en Rama, 199, pronuigado por Decreto Saqiwo NI 447,
1991, del Mniserto de Relaciones Ev.eriore) Journal officiel 29/05/91

.7 Loi n, 19300 - Loi fondamientale de l'environnement (Ley ff 19.300 de Bases
del Ve£lo Anibiente) journal officiel 09/03/94

Décrets suprêmes

Ministère du Logement et de l'Urbanisme

l.a.8 Décret suprême n' 47, 1992, du miniutère du Logement et de l'Urbanisme,
établissant le nouveau texte de l'Ordonnancie générale de la Loi générale sur
l'urbanisme et la construction (Decreto Ssqpremo NI' 47, 1992, del Mlnbterlo
de VWenrla y urbanisno. que fija el Nuevo Texto de la Ordenanza General de
la Ley General de urbanismo y Construcclones) Journal officiel 19/05/92



Ministry of the Secretary General of the Presidency

1.a.9 Supreme Decree No. 86, 1995, Ministry of the Secrtary General of the
Presidency, Regulation on the Advisory Board of the National Environental
Commission and the Regional Environmental Commidssions (Decreto Supremo
NO 86, 1995, del Ministerjo Secretarfa Generai de la Presidencia, Reglamento
del Consejo Con.çukivo de la Comisiôn Nacional del Medio Ambiente y de las
Conusiones Regionales del Medjo Ambiente) Officiai Journal 26/10/95

L.a. 10 Supreme Deorc No. 93, 1995, Ministry of the Sccretary Gencral of the
Presidency, Regulation regarding the issuance of environmental quality
standards (Decreto Supremo No 93, 1995, del Ministerlo Secretarfa General de
la Presidendia, Reglamento para la Dictadôn de Normas de Calidad
Ambiental) Officiai Journal 26/10/95

L.a. il Supreme Decree No. 94, 1995, Ministry of the Secretary General of thc
Presidency, Regulation establishing the procedure and stages for preparing
prevention and decontamination plans (Decreto Supremo NO 94, 1995, del
Minssteio Secretarfa General de la PresUdia. Reglamento que Fia et
Procedimiento y Etapas para establecer Planes de Prevencffin y de
Descontwminadô6n) Official Journal 26/10/95

b. WATER (1)

Laws and Treaties

1 .b. 1 Internationa Convention for the Prevention of Pollution of the Sea by Oul,
1954, amended in 1962 and 1969, and an annex on the hydrocarbons register
enacted under Supreme Decrec No. 474, 1977, Mînistry of Foreign Affairs
(Convemio internacional para Prevenir la Contaminaci6n de las Aguas de! Mar
par Hidrocarburos, de 1954, con sus enmiendas de 1962 y 1969 y un ancra
sobre Libro de Registro de Hidrocarburos, promulgado mediame el Decreto
Supremo N0 474, 1977, del Ministerlo de Relaciones Exteriores) Officiai
Journal 06/10/77

1.b.2 international Convention on Civil Liabifity for 011 Pollution Damage, with
1969 annex, cnacted under Supreme De=rc No. 475, 1977, Ministry of
Foreign Affairs (Conveno Internaconal sobre Respomsablia CYivi por
Daffés Cauados par la Contamtinaclôn de las Aguas del Mar par
Hidrocarburos, con su Aneto de 1969, profnulgado par el Decreto Supremo
NO 475, 1977, del Ministerlo de Relaciones Exteriores) Officiai Journal
08/10/77

1 .b.3 Convention on the Prevention of Marine Pollution by Dumping of Wastcs and
Other Matter, with Annexes I, II and IRI, 1972, enacted under Supreme Decree
No. 476, 1977, Ministry of Foreign Affairs (Convenlo sobre Prevenciôn de la
Con*'aminaci6n del Mar par Vertimieno de Desechos y mmra materlas, con sus
anexo Z, 11ly III del afio 1972, promulgado medlante Decreto Supremo N0

476, 1977, del Ministerio de Relalones Exuriores) Officiai Journal 11/10/77

1.b.4 De=rc Law No. 2222, 1978, Navigation Act (Decreto Ley NO 2.222, 1978,
Uey de Navegacin) Officiai Journal 31/05/78

I.b.5 Convention for Uic Protection of the Marine Environent and Coastal Aiea Of
Uic SouUieast Pacifie, enacted by Supreme Decree No. 296, 1986, Ministry of
Foreign Affairs (Convenlo para la Protecciôn del Melo Ambiente y la Zona
Costera del Pac(tlco Sudeste. promu! gado miediante et Decreto Supremo N0

296, 1986, del MîiWerio de Relaciones F.rterlores) Mîicai Journal 14/06&86



Ministère secrétariat général de la Présidence

la.9 Décret suprême n0 86, 1995, du Ministère secrétariat général de la Présidence
- Règlement du Conseil consultatif de la Commission nationale de
l'environnement et des Commissions régionales de l'environnement (Decreto
Supremo No 86, 1995, del Miamsto Secremara General de la Presidencia.
Reglament del Consejo Coraultiwo de la Comi6n Naclonal de1 Medio
Ambiente y de las Comtislones Regonales del Medlo Amblente) Journal officiel
26/10/95

l.a.10 Décret suprême no 93, 1995, du Ministère secrétariat général de la Présidence
- Règlement sur l'établissement de normes de qualité de l'environnement
(Decrro Supremo Y 93, 1995,4* Melnisterlo Secretar(a General de la
Presidencia, Reglamento para la Dictaci6n de Normas de Calidad Ambiental)
Journal officiel 26/10/95

L.a. il Décret suprême no 94, 1995, du Ministère secrétariat général de la Présidence
- Règlement sur la procédure et les étapes à observer pour l'établissement de
plans de prévention et de dépollution (Decreto Supremo Am 94, 1995, del
Minrnterio Secreiarfa General de la Presidencia, Regloenno que Fi/a el
Procedimiento y Etgffs para establecer Planes de Prevenclôn y de
Descontaminaclôn) Journal officiel 26/10/95

b. EAU (1)

Lois et traités

1 .b. 1 Convention internationale pour la prévention de la pollution des eaux de la mier
par les hydrocarbures de 1954, modifiée en 1962 et 1969, ainsi qu'une annexe
sur le registre des hydrocarbures, promulguée par le Décret suprême no 474,
1977, du ministère des Relations extérieures (Convenlo Internacional para
Prevenir la Consamnacîôn de la Aguas del Mar por Hidrocarburos, de 1954,
con ss enmiendas de 1962 y 1969 y un ancco sobre Libro de Registro de
Hidrocrburos, promdgado meaae el Decreto Suprmo N' 474, 1977, del
MbiLerlo de Relaciones &urnores) Journal officiel 06/10/77

1.b.2 Convention internationale sur la responsabilité civile pour les dommages dus à
la pollution par les hydrocarbures, avec son annexe de 1969, promulguée par
le Décret suprême n0 475, 1977, du ministère des Relations extérieures
(Convenlo Internaonal sobre Responsabil" a vil par Dagos Caumsdos par
la Containinaci6n de las Aguas del Mar por Hidrocarburos, con su Anexo de
1.969, pronudgado par el Decreto Supremo No 475, IM77 del M!nLtterio de
Rela clones Euetiores) Journal officiel 08/10/77

1.b.3 Convention sur la prévention de la pollution des mers résutant de l'immersion
de déchets, avec ses annexes I,11 et III, de 1972, promulguée par le Décret
suprême no 476, 1977, du ministère des Relations extérieures (Conweno sobre
pmvencidn de la Contaminaciôn del Mar par Verinlent de Desechos y omrm
materiaii, con sus Oanxos 1, il y II del 4flo 1972, proinulgado Medlant
Dpecreto Supremo N? 476, 1977, del Miniterlo de Relaclones F*erÎores)
Journal officiel 11/10/77

I.b.4 Décret-loi no 2222, 1978 - Loi sur la navigation (Decrcto Ley A" 2.222, 1978,
Le~y de Navegaclôn) Journal officiel 31/05/78



i .b.6 Protocol for the Protection of the Southeast Pacific ftom Pollution caused by
Land-based Sources, and its annexes, enacted under Supreme Decree No. 295,
Ministry of Foreign Affairs (Protocolo para la Protecclôn del Pac(flco Sudeste
contra la contaminaciôn Proveniente de Fuentes Terrestres y sus anexos,
promulgado mediante el Decreto Supremo N* 295, del Ministerio de
Relaciones Erteriores) Official Journal 19/06186

l.b.7 Agreement on Regional Cooperation in Combatting Pollution of the Southeast
Paciflc by 011 and Other Rarmful Substances ini Cases of EmiergencY, enacted
under Supreme Decree No. 425, 1986, Ministry of Foreign Mfairs (A4cuerdo
sobre la Cooperaclôn Regional para el Combate contra la Contaminaclôn del
pac(flco Sudeste par Hidrocarburos y Otras Sustancas Nocivas en Casos de
Emergencia, promtdgado por el Decreto Supremo No 425, 1986, del
Mmnisterio de Relaciones Exteriores> Official Journal 11/08/86

1.b.8 Compleinentary Protocol to the Agreement On Regional Cooperation in
Combatting Pollution of the Southeast Paciflc by 0OÙ and Other Harmful
Substances in Cases of Emergency, enacted under Supreme Decree No. 656,
1986, Ministry of Foreign Affairs (Protocolo Complemetario del Acuerdo
sobre la Cooperaciôn Regional para el Combate contra la Contaminacin del
Pacîfico Sudeste por Hidrocarburos y Otras Sustancias Nocivas en Casos de
E>mrgendias, pronudgado por el Decreto Suprem N* 656, 1986, del
Ministerlo de Reladiones Erteriores) Officiai Journal 24/11/86

Supreme Decrees

Ministry of National Defence

1.b.9 Supreme Decree No. 1, 1992, Miristry of National Defence <Navy), Water
Pollution Regulations (Decreto Supremo N* 1, 1992, del Mmnisterso de Defensa
Nacional (Mdarna), Reglamento de la Contwmniciôn Acudtica) Official
Journal 18/11/92

Ministry of Public Works

l.b. 10 Supreme Decre No. 867, 1978, Ministry of Public Works, setting
forth Chilean Standard NCh 1333 on quality requiremnents for water for
various uses (Decreto Supremo No 867, 1978, del Ministerio de Obras
pilblicas, quejfla la nonma chilena NCII 1.333, sobre requisitos de
calldad del agua para djerentes usas) Officiai Journal 05/07/78

Ministry of Health

1.b. 1 1 Supreme Decree No. 236, 1926, former MimÙstry of Healih, Welfare,
social Security and Labor, establishing general regulations for
household sewcrs <Decreto Suprmo N0 236, 1926, del ex MinisteriO de
Higiene, Asistencia, Prevlsi6n Social y Trabaj, que establece el
Reglamnento General de Alcantarlllados Particulares) Officiai Journal
23/05126

l.b. 12 Supreme Decree No. 288, 1969, Ministry of Health, approving
regulations on primary treaiment system for waste water, using
preûfabicated septc tanks (Decret Supremio NW 288, 1969, del
Minisero de Sld, que apn>bel ci .giamnto sobre Sistema de
Tratamt Primrlo de Mguas Servida Médiante Fstonuffs SêfptcOS
Pre-fabàmcaos) Off"ca Journal 31/05/69



1 .b.5 Convention pour la protection du milieu marin et de la zone côtière du
Pacifique Sud-Est, promulguée par le Décret suprême n0 296, 1986, du
ministère des Relations extérieures (Convenjo para la Protecci6n del Medio
Ambiente y la Zona Costera del Pac(flco Sudeste, pronudgado mediame el
Decreto Supremo A- 296, 1986, del Min Weio de Reladcones &rterfores)
Journal officiel 14/06/86

l.b.6 Protocole pour la protection du Pacifique Sud-Est contre la pollution provenant
de sources terrestres, avec ses annexes, promulgué par le Décret suprême
n* 295 du ministère des Relations extérieures (Frotocolo para la Proteccffin del
Pac(flco Sudaste contra la Contandnaclôn Proveniente de Fuentes Terrestres y
sus anexos, promugado miediante el Decreto Supremo N' 295, del Ministerio
de Relaciones Exterlores) Journal officiel 19/06/86

1 .b.7 Accord de coopération régionale pour la lutte contre la pollution du Pacifique
Sud-Est par les hydrocarbures et autres substances nocives en cas d'urgence,
promulgué par le Décret suprême nf 425, 1986, du ministère des Relations
extérieures (.4cuerdo sobre la Copecazn Regional para et Combate contra
la Conammnadô6n del Pac(flco Sudeste par Hidrocarburo y Oiras Susancias
Nocivas en Casos de EMergenciai, promulgado par el Decreto Supremo N0 425,
1986, del Mînisterlo de Relaciones Exteriores) Journal officiel 11/08/86

l.b.8 Protocole complémentaire à l'accord de coopération régionale pour la lutte
contre la pollution du Pacifique Sud-Est par les hydrocarbures et autres
substances nocives en cas d'urgence, promulgué par le Décret suprême n0 656,
1986, du ministère des Relations extérieures (Protocolo Complementarlo del
Acuerdo sobre la Cooperaclôn Reglonal para ci Combate contra la
Cmonmdcln del Pac(flco Sadaste par HWdrocarburo y Otras Sustancias
Nocivas en Casos de Emergencia, prorulgado par el Decreto Supremo NI 656,
1986, del Minîstro de Relaciones Exteriores) Journal officiel 24/11/86

Décrets suprêmes

Ministère de la Défense nationale

l.b.9 Décret suprême n* 1, 1992, du ministère de la Défense nationale (Marine) -

Règlement sur la pollution des eaux (Decreto Suprero Ne 1, 1992, del
Ministerio de Defensa Naclonal (Maina), Reglamento de la ContanUnaclôn
Acudfca) Journal officiel 18/11/92

Ministère des Travaux publics

1.b.10 Décret suprême n' 867, 1978, du ministère des Travaux publics, fixant
la norme chilienne NCh 1333 relative à la qualité de l'eau pour
différents usages (Decreto Suprein ff 867, 1978, del Miniterlo de
Obras Pùblicas, que fila la nonna chilena NCh 1.333, sobre requsitos
de calldod del agua para deferenes uas) Journal officiel 05/07/78

Ministère de la Santé

L.b. 1 1 Décret suprême n' 236, 1926, de l'ex-ministère de la Santé, de
l'Assistance, de la Sécurité sociale et du Travail, établissant le
règlenent général relatif aux vidanges ménagères (Decreto Supremlo N'
236, 1926, del ex Minlsterio de Higiene, Asastencia, Previstôn Social y
Trabajo, que establece el Reglananto General de Alcantarllados
Parstcadares) Journal officiel 23/05/26



l.b. 13 Supreme Decree No. 263, 1985, Ministry of Health, estblishîng
sanitary regulations for the sea, the air and border areas (Decreto
Supremo N* 263, 1985, del Mimisterio de Salud, que establece el
Reglamento de Sanidad Marûlma, Afrea y de las Fronteras) Official
Journal 24/02/86

Resolutions

1.b. 14 Resolution No. 12,600/322 VRS/94, DIRECTEMAR, regulating
dumping of liquid waste into waters under DIRECTEMAR's
jurisdiction (Resoluciôn N* 12.6001322 VR194 de DIRECMUAR, que
regula las descargas de residuos liquildés a los cuerpos de agua bajo la
jurisdicci6n de la DIRECTEMAR) unpublished

i .b. 15 Resolution No. 12,600/323 VRS/94, DIRECTEMAR, establlshing
terms of reference for aquatic environmental impact studies on dumping
of liquid waste in bodies of water under DIRECTEMAR's jurisdiction
(Resoluclôn NI' 12.6001323 VRS194 de DIRECTEMAR. que essablece
ténninos de referencia para la realizaclôn de estudos de evaluaclôn de
impacta ambiental acudaco para descarga de resiluas ltquidas a los
cuerpa de agua bajo la jurisdicciôn de la DIRECTEMAR) unpublished

1.b. 16 Resolution No. 12,600/324 VRS/94, DIRECTEMAR, establishing
terms of reference, for environmental impact studies on projects to
dump, dredging waste in waters under DIRECI'BMAR's jurisdiction
(Resoluciôn N* 12.6001324 VRS194 de DIREC7E&fAR, que establece
térmdnos de referencia para la realizactôn de estudios de evaluaciôn de
impacta ambiental para proyectos de vertinuenta de desechos de
dragados en el media ambiente acudilca bajo la jurisdiccidn de la
DIRECIEMAR) unpublished

1.b. 17 Resolution No. 12,600/325 VRS/94, DIRECTEMIAR, establishing
terms of reference for aquatic environmental impact studies for ports
and marine terminais under DIRECTEMAR's jurisdiction (Resaluclôn
N0 12.6001325 VR.S/94 de DIREC7EMAR, que estableoe iérminos de
referencla para la reaizaclôn de estudios de evaluacln de impacta
ambiental acudico para puertos y terminales mar(timos bajo la
jurb&dcci6n de la DIRECTE&L4R) unpublished

I.b. 18 Resolution No. 186, 1996, Waters Branch, Mînistry of Public Works,
establishng standards for exploration and exploitation of underground
waters (Resoluclôn NI> 186, 1996, de la Direcclôn General de Aguas
del Ministeia de Obras P*iblicas, que establece las noias sobre
exploracffôn y explotaclôn de aguas subterrdneas) Official Journal
15M0596

c. AIR (1)

Laws and Treaties

1.c. 1 Law No. 18,290 on Traffic (Ley N0 18.290, Ley del 7T'dnsito) Officiai
Journal 07/02/92

1.c.2 L.aw No. 18,696 on Transportation of Passengers within Chile (Ley N0l
18.696, sobre Transpoite Nacionat de Pasajeros) Officiai Journal 31/05/88



1.b. 12 Décret suprême n0 288, 1969, du ministère de la Santé, approuvant le
règlement sur le système de traitement primaire des eaux usées au
moyen de fosses septiques préfabriquées (Decreto Supremo No 288,
1969, del Mintrterio de Salud, que aprobô el Reglamento sobre Sistema
de Traanuento Primarlo de Aguar Servidas Mediaame Estanques
Séptcos Pre-fabricados) Journal officiel 3 1/69

l.b. 13 Décret suprême no 263, 1985, du ministère de la Santé, établissant le
règlement santaire pour les zones maritimes, aériennes et frontalières
(Decreio Supremo No 263, 1985, del Ministerlo de Salud, que establece
el Reglamenuo de Sanidad Mar(dma, Aérea y de las FWonteras) Journal
officiel 24/02/86

Résolutions

l.b. 14 Résolution no 12600/322 VRS/94, de DIRECTEMAR, régissant le rejet
de déchets liquides dans les eaux relevat de DIRECTEMAR
(Resoluclôn NO 12.6(X01322 VRS194 de DIRECIEMAR, que regula las
descargas de residuos l(qulds a los cuerpos de agua bao la
jurirdlcclôn de la DIRECEMAR> non publiée

l.b.15 Résolution n0 12600/323 VRS/94, de DIRECTEMAR, établissant le
mandat pour la réalisation d'études d'impact sur le milieu aquatique
concernant le rejet de déchets liquides dans les étendues d'eau relevant
de DIRECTEMAR (Resolucîôn No 12.6001/323 VRS194 de
DJREC7JM, que establece térmlnos de refrrencla para la
mreDJidln de adios de evaluadn de mpacto ambiental acuddco

para desara de residuos ffquds a las cuerpos de agua bajo la
jwlisdccid» de la DIRECTEMAR) non publiée

l.b. 16 Résolution no 12600/324 VRS/94, de DIRECTEMAR, établissant le
mandat pour la réalisation d'études d'impact sur l'environnement
concernant les projets de rejet de boues de dragage dans les eaux
relevat de DIRECTEMfAR (Resoluclôn A' 12.600/324 VR194 de
DIRECIEMAR, que estabiece térnuwns de referencia para la
rgalizaci6n de esuudios de evaluaclôn de impacto ambiemtal para
prv>'ecos de versimiento de desechos de dragados en el »edo ambiente
acuético bajo la jurisdicclôn de la DJRCIEMAR) non publiée

l.b.17 Résolution no 12600/325 VRS/94, de DIRECTEMAR, établissnt le
mandat pour la réalisation d'études d'impact sur le milieu aquatique
concernant les ports et terminaux maritimes relevant de DIRECTEMA
(Resoluctôn Np 12.6001325 vRS/94 de DIRECJ'EmAR, que establece
términos de referencla para la realizaci6n de estudios de ewaiuacidn de
impwco an*bientai acuâtico para puertos y terminales marhimos bajo la
juis dicclôn de la DZRECTEMAR) non publiée

l.b.18 Résolution no 186, 1996, de la Direction générale des eaux, ministère
des Travaux publics, établissant les normes relatives à l'exploration et à
l'exploitation des eaux souterraines (Resoluclôn No 186, 1996, de la
Direcclôn General de Aguas del Mfrnisterio de Obras Pdblicas, que
establece las normas sobre expioraciÔn y explaadôn de aguos
subtern*neas) journal officiel 15/05/96



1 .c.3 Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer and it annexes I and
il, adopted on March 22, 1985 and approved by Supreme Decree No. 719,
1990, Ministry of Foreign Affirs, and the Montreal Protocol, 1987, enacted
by Supreme Decree No. 238, 1990, Ministry of Foreign Affirs (Convenlo de
Mena para la Protecclôin de la Ca~pa de Ozono y susr anexos 1ly II, adoptado e!
22 de mawo de 1985, aprobado por Decreto Supremo N* 719, 1990, de!
Min isterlo de Reladones Erterlores, y su Protocolo de Montreal de 1987,
promulgado por Decreto Suprem N* 238, 1990, del Ministerlo de Relaciones
Extersores) S.D. No 719, Officiai Journal 08/03190, S.D. No 238, Officiai
Journal 28/04/90

Supreme Decrees

Ministy of Agriculture

I.c.4 Suprenie Dec=e No. 28, 1991, Ministry of Agriculture, establishing clean-up
plan for Chagres foundry (Decreto Supremo N* 28, 1991, del Minmeterlo de
Agricufrura, que establece Plan de Descontaminaciôn para lafimndici6n de
Chagres) Officiai Journal 05/06/91

1.c.5 Suprenie Decree No. 4, 1992, Ministry of Agriculture, regulating particulate
air pollution in the Huasco River Valley (Decreto Supremo N0 4, 1992, de!
Ministerlo de Agricutura, que regula la contaminaclôin atmo.frica de origen
parmiulado en e! Valle de! Rfo Huasco) Official Journal 26/05/92

Ministry of Mines

1.c.6 Supreme Decree No. 252, 1992, Ministry of Mines, establisbing dlean-up plan
for Ventanas foundry and Chilgene thermo-electric plant (Decreto Supremo
N* 252, 1992, del Ministerlo de Miner/a, que establece Plan de
Descontaminaciôn para la fundiciôn de Ventanas y Central Termoelèctrlca de
Chigener) Officiai Journal 02/03/93

1.c.7 Supreme Decree No. 132, 1993, Ministry of Mines, establlshing dlean-up plan
for Chuquicanmata foundry <Decreto Supremo N0 132, 1993, de! Ministerlo de
Miner/a, que establèce Plan de Descontanunaclôn para la fimdici6n de
Chuquicamata) Official Journal 09/01/95

Minîstry of Health

1.c.8 Supreme De=re No. 32, 1990, Ministry of Health, approving rules of
operation for sources of air pollution in emergency air pollution situations in
the Metropolitan Region (Decreto Supremo No 32, 1990, de! Ministerlo de
Sa!ud, que aprueba el reglamento defuncionamiento defuentes emisoras de
contaminantes atmosféricos que indica en shuaciones de emergencia de
contaWnnaclôn atoérlca para la Reglôn Metropolitana) Officiai Journal
24105/90

1.c.9 Supreme Decree No. 185, 1991, Ministry ofHRealth, spcifying primary and
secondary environmental quality standards for sulfur dioxide and particulate
inatter and establishing measurement procedures (Decreto Supremno No 185,
1991, de! Ministerlo de Sabud, que »ia nonnais de calldad amblental primatriaS
y secundarlas, para anW'rldo sufuroso y maieial partiao y esi'ablece
procedMientos de mediclôn) Official Journal 1&01/92



c. AIR (1)

Lois et traités

l.c.l1 Loi n* 18290 - Loi sur la circulation routière (Uey N0 18.290, Ley del Trdnrito)
Journal officiel 0Y7/02184

l.c.2 Loi n* 18696 sur le transport intérieur de passagers (Ley N' 18.696, sobre
Tramsporte Nacional de Pasajeros) Journal officiel 31/05/88

1 .c.3 Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone, avec ses
annexes I et Il, adoptée le 22 mars 1985 et approuvée par le Décret suprême
ni- 719, 1990, du ministère des Relations extérieures, et son protocole de
Montréal de 1987, promulgué par le Décret suprême n0' 238, 1990, du
ministère des Relations extérieures (Convenlo de Vwen para la Protecci6n de
la Capa de Ozono y sus anexs 1ly Il, adopiado el 22 de ,nazo de 1985,
aprobado por Decreto Supremo N' 719, 1990, del Ministrso de Relaciones
Etterzores, y su Protocolo de Montreal de 198 7, promulgado por Decreto
Suprmo N0 238, 1990, del Ministerlo de Relaclones &serbores) D.S. NW 719,
Journal officiel 08/03/90 - D.S. N- 238, Journal officiel 28/04/90

Décrets suprêmes

Ministère de l'Agriculture

1.c.4 Décret suprême n0 28, 1991, du ministère de l'Agriculture, établissant un plan
de dépollution pour la fonderie de Chagres (Decreto Supremo ff 28, 1991, del
Mi erio de Agricultura, que establece Plan de Descontaminaclôn para la
fundiclôn de Chagres) Journal officiel 05/06/91

1.c.5 Décret suprême n' 4, 1992, du ministère de l'Agriculture, régissant les
émissions de polluants particulaires dans la vallée de la rivière Huasco,
(Decreto Suùpremo ff 4, 1992, del MInisterlo de Agricuur, que regula la
contanuacln aono*ifrca de orIgen parniculad en el Vole del Rto Huasco)
Journal officiel 26/05/92

Minisëmr des Mines

1.c.6 Décret suprême nO 252, 1992, du mintistère des Mines, établissant un plan de
dépollution pour la fonderie de Ventanas et la centrale thermoélectrique de
Chilgener (Decreto Supremo Ar 252, 1992, del Miiterfo de Mineda, que
establece plan de Descontoenlnacldn para la fundicln de VerdanS y Centra
Tennoléctrlca de Chilgener) Journal officiel 02/03/93

1.c.7 Décret suprême n' 132, 1993, du ministère des Mines, établissant un plan de
dépollution pour la fonderie de Chuquicamata (Decreto Suprenao ff 132, 1993,
de) Minisierlo de Miner(a, que establece Plan de Descontamlnaclôn para la
fulclôn de Uuquicwnata) Journal officiel 09/01/95

Ministère de la Santé

1.C.8 Décret suprême n* 32, 1990, du ministère de la Santé, approuvant le règlement
de fonctionnement des sources de polluants atmosphériques precisés dans les
situations d'urgence de pollution atmosphérique dans la région métropolitaine
<Decreto Suprerno N0 32, 1990, del Ministerlo de Salud, que apmueba el
reglanento defunclonoenlento defisentes cmiisoms de contaminantes
amgo&JElcos que Indica en sltuaclones de erergencia de contamdnaclôn
ato#ri~,ca para la Regiôn Metropoltana) Journal officiel 24/0l5/90



1.c. 10 Supreme Decree No. 811, 1993, Mnistry of Health, prohibiting operation of
fmrelaces for heating unless equipped with double chamnber or mechanisms to
catch particles in homes and establishments in the Metropolitan Region
(Decreto Suprenio NO 811, 1993, del Ministerlo de Salud, que prohibe la
operaciôn de chimeneas para calefacclôn que no estèn provitas de doble
cdmtara o mcanismios de captaclôn de panIculas en viviendas y
establecimentos de la Reglôn Metropolitana) Official Journal 24/06/93

Le.. il Supreme Decree No. 2467, 1994, Ministry of Hcalth, approving regulations
for laboratories that measure and analyze atmnospheric emissions from
stationary sources (Decreto Suprem NO 2.467, 1994, del Ministerlo de Sld
que apnoeba el Reglamento de laboratorios de miediclôn y andisis de emsione
attnosfénicas provenienies de fuentes estacîonarias) Official Journal 18/02/94

Ministry of Transport and Telecommunications

1.c. 12 Supreme Decree No. 167, 1984, Ministry of Transport and
TelecommunicationS, on pollution control for roadworthiness check of motor
vehicles (Decreto Supremio No 167, 1984, del Ministerso de Transportes y
Telecomucaciones, sobre contral de emisin de contamtinantes en la revisiô'i
técnica de los vehiculos motorizados) Official Journal 04/01/85

1.c.13 Supreme Decree No. 75, 1987, Ministry of Transport and
Telecommunications, on air pollution caused by transportation cf dry
commodities and odorous substances (Decreto Supremo NO 75, 1987, del
Ministerlo de Transportes y Telecomuncacsones, sobre la contanuinaciôn
atmosfirica causada por el transporte de Mrdos y sustancias odor(feras)
Officiai Journal 07/07/87

l.c. 14 Supreme Decr= No. 24, 1989, Ministry cf Transport and
Telecommunications, on roadworthiness check and pollution control cf buses
and taxi (Decreto Supremo No 24, 1989, del Ministerlo de Transportes y
Telecomncaciones, sobre revsin tdcnica y versylcaclôn de la emisiôn de
contaminantes de buses y raxibuses) Officiai Journal 01/03/89

l.c. 15 Supreme Decree No. 94, 1991, Mfinistry cf Transport and
Telecommunications, on transportation cf forest resources (Decreto Supremo
NI 94, 1991, del Minisienio de Transportes y Telecomunicaciones, sobre
transporte de recursosirestales) Official Journal 08/06/91

l.c. 16 Supreme Decree No. 145, 1991, Ministry cf Transport and
Telecommunications, regulating the operation cf public transt in the
Metropolitan Region (Decreo Supremo NO 145, 1991, Me Ministerlo de
Tranportes y Teleconcaciones, que regula elfincionanlelto de la
lacomoci6n colectiva en la Reglôn Metropolitana) Official Journal 16/08/91

1.c.17 Supreme Decr= No. 211, 1991, Ministry cf Transport and
Telecommunications, regulating air pollution caused by light motor vehicles
(Decreto Suprem NI' 211, 1991, del Ministerlo de Transprtes y
Teleconwnicacioges, que regula la contaminaclôn asofrica causada por
vehfculos motoizados lvianos) Official Journal 11/12/91

1.c.18 Supreme Deee No. 116, 1992, Miînistry of Transport and
Telecommunications, prohibtng operation cf public transit vehicles that cage
air pollution (Decreto uporemo W* 116, 1992, del MlnLtterlo de Transportes Y
Telécounicaclones, que prohibe operar vehiculos de lacomsocln colectiva qUB

cawain conmlnaclôn arofénca) Ofiiai Journal 26/06/92



1.c.9 Décret suprême nO 185, 1991, du ministère de la Santé, fixant les normes
primaires et secondaires de qualité de l'environnement pour les émissions
d'anhydride sulfureux et de matières particulaire et établissant des méthodes
de mesure (Decreto Supremo N' 185, 1991, de Mimisterio de Saiud, que fija
ionxas de caiidad ambiemai prbJna y i:secundarias, para anhfdNdo
suMfuo y maerlal pairiculado y estalee procedlmientos de medictn)
Journal officiel 16/01/92

l.c.10 Décret suprême n0 811, 1993, du ministère de la Santé, interdisant l'utilisation
de cheminées non munies d'une double chambre ou d'un capteur de poussières
pour le chauffage des habitations et des établissements dans la région
métropolitaine (Decreto Supremto ff 811, 1993, del Ministerlo de Salud, que
prohibe la operaci6n de chamneas para calqfacdôn que no estén provistas de
doble càMara o mecanism de caprackn de pan(cuias en vxviendas y
establecimlientos de la Reglôn Metrpolitana) Journal officiel 24/06/93

1.c. 11I Décre suprême n0 2467, 1994, du ministère de la Santé, approuvant le
règlement sur les laboratoires de mesure et d'analyse des émissions
atmosphériques provenant de sources fixes (Decreto Supremo R' 2.467, 1994,
del Mintietio de Salud, que apnieba ei Regiamento de laboratorlos de
medictôn y andilsis de emisiones auno.rncas provenientes de fimenes
estaclonaas) Journal officiel 18/02/94

Ministère des Transports et des Télécommunications

I.c. 12 Décret suprême n0 167, 1984, du ministère des Transports et des
Télécommunications, sur le contrôle des émissions poliuantes lors de la
vérification technique des véhicules automobiles (Decreto Supremo NO 167,
1984, del Mùninenîo de 7>ansportes y Telecomunlcaciones, sobre contrai de
emilôMn de congandmanes en la reWslrln tdcnlca de los vehculs motoilsados>
Jora officiel 04/0185

l.c. 13 Décret suprême n* 75, 1987, du ministère des Transports et des
Télécommunications, sur la poliution atmosphérique causée par le transport de
marchandises s"ces et de substances génératrices d'odeurs (Decreto Supremo
r 75, 1987, del Ministerio de Transporme y Telecosuncacione, sobre la
contamnaclôn apnosfésca catuada par ci transporte de didoSy sustnclor
odor(feras) Journal officiel 07/07/87

l.c. 14 Décret suprême nO 24, 1989, du ministère des Transports et des
Télécommunications, sur la vérification technique et le contrôle des émissions
polluantes des autobus et taxis (Decreto Suprem N' 24, 1989, del Ministerio
de Trwwporres y Teleconuodcaclones, sobre rcvsffin técMSic y verificcôn de
la emlsldn de contamilnantes de buses y taxibuse) Journal officiel 01/03/89

l.c. 15 Décret suprême n0 94, 199 1, du ministère des Transports et des
Télécommunications, sur le transport des ressources forestière (Decreto
Supremo N, 94, 1991, del Mimstero de Troasportes y Telecomwdicacione,
sobre transporte de recrosforestaIes) Journal officiel 08/06/91

l.c. 16 Décret suprême n' 145, 199 1, du ministère des Transports et des
Télécommunications, régissant le transport en commun dans la région
métropolitaine (Decreso Supremo R' 145, 1991, del Ministerlo de Transportr
y Telecomwsicaouns, que regula elfunclonarniento de la loconocién olecfl
en la Regidu Merropolltana) Journal officiel 16/08/91



1.c. 19 Supreme Decree No. 212, 1992, Ministry of Transport and
Telecommunications, regulating public transport of passengers, establishing
roadworthiness checks and emission standards in bus terminais (Decreto
Supremo N* 212, 1992, del Ministenio de Transportes y Telecomunicadofles,
que regula el transporte puiblico de pasajeros, establece revistones técnicas y
normas de emislôn en terminales de buses) Officiai Journal 21/11/92

1.c.20 Supreme Decree No. 82, 1993, Ministry of Transport and
Telecommunications, establishing emission standards for vehicles ta be used in
public transit services (Decreto Supremno N- 82, 1993, de! Ministerlo de
Transportes y Telecomunîcaciones, que establece noimas de emisiôn para
vehiculos destinados a prestaclôn de servicios de locomoclôn colectiva)
Officiai Journal 24/06/93

1.c.21 Supreme Decree No. 4, 1994, Mfinistry of Transport and Telecommunications,
establishing pollution emission standards for mator vehicles and specxfylng
pollution contrai. procedures (Decreto Supremo N* 4, 1994, de! Ministerlo de
Transportes y Teleomunicaciones, que establece normas de emIslôn de
contamnantes aplicables a los vehiculos motorizados y flja los procedmentoi
para su contro!) Official Journal 29/01/94

l.c.22 Supreme Decree No. 55, 1994, Ministry of Transport and
Telecommunications, establishing emission standards for heavy mator vehicles
(Decreto Supremo N* 55, 1994, de! Mirdsterio de Transportes y
Telecomunicaclones, que establece nonnas de emlsî6n aplicables a vehiculos
motorizados pesados) Officiai Journal 16/04/94

1.c.23 Supremne Decrce No. 54, 1994, Ministry of Transport and
Telecommunications, establishing emissian standards for medium-sized motor
vehicles (Decreto Supremo No 54, de! Ministerio de Transportes y
Telecomunicacione, que establece normas de emisi6n aplicablés a vehiculos
motorizados medianos) Officia Journal 03/05/9

Ministry of the Secretary Generai of the PresÏdency

1.c.24 Supreme Decree No. 179, 1994, Ministry of the Secretary Gieneral af the
Presidency, declaring the area around Caletenes foundry te be saturated with
sulfur dioxide and particulates (Decreto Supremo NO 179, 1994, de! Ministerto
Secretarfa General de la Presidencia, que déclara zona satuada par anhtdrzdo
su!furoso y material particulado a! drea circundante a la fundlclôn Caletones)
Officiai Journal 05/06/91

1.c.25 Supreme Decree No. 180, 1994, Ministry of the Secretary General of the
Presidency, establishing can-up plan fer Paipate foundry (Decreto Supremfo

No 180, 1994, de! Miniserlo Secretarta General de la Presidendia, que
establece Plan de Descontaminaclôn para la fundfiôn de Palpote) Officiai.
Journal 09/01/95

Resalutions

1.c.26 Resolution Na. 1215, 1978, Ministry of Health, establishing standards for
prevention, inspection and contrai of air pollution <Resoluciôn No 1.215, 1978,
de! Ministerio de Salud, que estableoe norma sobre prevnclôn, fiscalizacln
y contrai de contaminaclôn azmofêrca) promuigated on 22/06/78

1 .c.27 Resolution No. 369, 1988, Ministry of Health. estabiishing air quality index tO

determaine level, of air pollution in the Metropolitan Region (Resolu4clôn N'
369, 1988, de! Ministerlo de Salud, que establece e! Indice de calldad de! alir
para determinar e! nivel de contaminaclôn almo4ilca de la Regién
Metropolitana) Officia Journal 26/04/88



l.c.17 Décret suprême n0 211, 1991, du ministère des Transports et des
Télécommunications, régissant la pollution atmosphérique causée par les
véhicules automobiles légers (Decreto Supremo N' 211, 1991, del Mi'usenlo
de Transportes y Telecomuicaciones, que regula la conraminaciôn atnwosférica
causada por vehiculos motorizados livangs> Journal officiel 11/12/91

I.c.18 Décret suprême no 116, 1992, du ministère des Transports et des
Télécommunications, interdisant l'exploitation de véhicules de transport en
commun qui sont source de pollution atmosphérique (Decreto Supremo Am 116,
1992, del Mîrusreno de Traunsportes y Telecomunicaclones, que prohibe operar
vehiculos de Ioconsoci6à colectiva que causan contamtinacffn armosfrica>
Journal officiel 26/06/92

l.c. 19 Décret suprême no 212, 1992, du ministère des Transports et des
Télécommunications, régissant le transport en commun de passagers et
établissant les vérifications techniques et les normes d'émission dans les
terminus d'autobus (Decreto Supremo N0 212, 1992, del Ministerlo de
7Yanspnes y Teleconuwicaclones, que regula el transporte piiblico de
pasajeros, establece revisiones técnicas y norma de emisi6n en terminales de
buses) Journal officiel 21/11/92

l.c.20 Décret suprênme no 82, 1993, du ministère des Transports et des
Télécommunications, établissant les normes d'émission pour les véhicules
devat assurer les services de transport en commun (Decreto Supremo No 82,
1993, del Ministerlo de Tr'ansportes y Telecomunîcaciones, que establece
nonua de emisin para wJstculos destinados a prestaciôn de servicios de
locomoch5in colectva) Journal officiel 24/06/93

l.c.21 Décret suprême< n0 4, 1994, du ministère des Transports et des
Télécommunications, établissant les normes d'émission de polluants pour les
véhicules automobiles et fixant les procédures pour leu contrôle (Decreto
Suprmo N0 4,1994, del Ministenoé de Transportes y Teecomuncaciones, que
esablec nomwa de eisin de contamniniantes aplicables a ks vehicuos
motorzados yfjVa los procediWentos para su controi) Journal officiel 29/01/94

I.c.22 Décret; suprême n* 55, 1994, du ministère des Transports et des
Télécommunications, établissant les normes d'émission pour les véhicules
automobiles lourds (Decreto Supremo e0 55, 1994, del Miniserlo de
Transportes y Telecomncadones, que estableoe normas de eni&jn apicables
a vehculos motorizados pesados) Journal officiel 16/0494

1.c.23 Décret suprême no 54, 1994, du ministère des Transports et des
Télécommunications, établissant les normes d'émission pour les véhicules
automobiles intermédiaires (Decreto Supremo ff 54, 1994, del MinLs«erîo de
Trasportes y Telecomlcaciones, que establece nonna de emlisi6n aplicables
a vehîcubos ,notorzados medianos) Journal officiel 03/05/94

Ministère secrétariat général de la Présidence

l.c.24 Décret suprême no 179, 1994, du Ministère secrétariat général de la
Présidence, déclarat zone saturée d'anhydride sulfureux et de partices les
environs de la fonderie Caletones (Decreto Supremo Y0 179, 1994, del
Mfrdsterlo secretaria Genwl de la Presidencla, que declara zona sattouda
por anhidr1do sulJi arsa y materiljparticulado al drea circwsdante a la
fuindlclôn Caletones) Journal officiel 16/11/94



d. NOISE (1)

Laws

1.d. 1 Law No. 18,290, Traffic Act <Uey N' 18.290, L.ey del Trdnsito) Officiai

Journal 07/02/84

Supreme Decrees

l.d.2 Supreme Decree No. 122, 1991, Ministry of Transport and
Telecommunications, specifying size and operating requirements for vehicles
that provide public urban transit services (Decreto Supremo N0 122, 1991, del

Ministerio de Transporte y Telecomnmicaciones, que fila los requisitos
dimensonales y fiuaconales a vehiculos que presten serios de locomoclôn
colectiva urbana) Officiai Journal 19/0Y7/91

e. TOXIC SUBSTANCES AND HAZARDOUS WASTES (1)

Laws

L e. 1 Law No. 18, 164, establishing customns standards and modifying legisiation on

toxlc and bazardous substances <Ley N* 18.164, que esmablece Nonnas de
Cardcter Aduanero y modifica Uegislaclôn Pertinente, respecto de sustancias
tôxicas y peligrosas para la Salud) Officiai Journal 17/09/82

1.e.2 Statutory Decree No. 1, 1989, Ministry of Health, specifying that explicit
permission fromn health authorities is required to dispose of waste (Decreto colt

Fuerza de Ley No 1, 1989, del Ministerlo de Salud, que dispone que requieren
de autorizacffôn sanitarla expresa, la disposiclôn de residuos) Officiai Journal
21/02/90

Suprenie Decrees

Ministry of National Defence

1.e.3 Supreme De=re No. 777, 1983, Mînistry of National Defence, approving
Chilean regulations to implemnent the International Marine Code on Hazardous

Gonds (Decîwo Supmo No m7, 1983, del Ministerlo de Defensa Nactonal,
que apnaeba el Regbament de la Reptiblica para el Côdigo Mariun
Internaclonal de Mercadertas Peligrosas) Officiai Journal 24/10/78

1.eA Supreme Decre No. 746, 1989, Ministry of National Defence (Air Force), 011

air transport of hazardous goods (Decreo Supeo N- 746, 1989, del
Ministeno de Defns Nacional (Avwain), sobre transporte de mervaderfas
peligrosa por via aérea) Officiai Journal 19/02/90

Ministry of Eiconomic Affairs, Development and Reconstruction

L.e.5 Supreme Decree No. 278, 1982, Ministry of Econonxic Affaira, approviflg
regulations on the sale storage, refining, tranport and distribution of liquid
petroleum-based fuels (Decreto Suprmo N* 278, 1982, del Minsterlo de

Econonaa, que aprueba el Re-gbmnt de segurldadl para el almacnamte*l"'
refinadôn, transporte y expndo de combustibles Uqulo dtiwdos del
petrôléo) Off"ca Journal 09/02/83



1.c.25 Décret suprême n0 180, 1994, du Ministère secrétariat général de la
Présidence, établissant un plan de dépollution pour la fonderie de Paipote
(Deeo Supremo N' 180, 1994, del Ministrlo Secretar(a General de la
Presidencia, que establece Plan de Descontaminaclôn para la flandicln de
Paipote) Journal officiel 09/01/95

Résolutions

l.c.26 Résolution no 1215, 1978, du ministère de la Santé, établissant les normes de
prévention, d'inspection et de contrôle de la pollution atmosphérique
(Resoluclôn Ao 1.215, 1978, del Min Werlo de Salud, que establece noimas
sobre prevenclôn, fiscalizaclôn y controi de coraamlnacldn alnos6rca)
promulguée le 22/06/78

1.c.27 Résolution no 369, 1988, du ministère de la Santé, établissant l'indice de la
qualité de l'air pour déterminer le niveau de pollution atmosphérique dans la
région métropolitaine (Resoluclôn No 369, 1988, del Ministerlo de S&ud, que
establèeet i ndice de callda del aire para determinar ei nivel de
contanlnacin asmo.frica de la RegiMn Metropolitana) Journal officiel
26/04/88

d. BRUIT (1)

Lois

l.d.l Loi no 18290 - Loi sur la circulation routière (Ley ff 18.2e0 Ley del Trtlmito)
Journal officiel 07/0284

Décret suprême

Ministère des Transports et des Télécommunications

l.d.2 Décret suprême n0 122, 1991, du nistèr des Transports et des
Téléicommunications, sur les exigences concernant les dimensions et le
fonctionnement des véhicules assurant les services de transport en commun
urbain (Decreto Supremo N0 122. 1991, del Minterlo de Transporte y
Teiecomunicactones, que fila lms requfrtos dlmenuionales yfunclonalej a
vehfculos que presten serwvios de locamoc5n colecflva urban) Journal
officiel 19/07/91

e. SUBSANCES TOXIQUES ET DÉCHET DANGERUX (1)

Lois

L.e. 1 Loi no 18164, portant établissement de normes douanières et modification de la
législation sur les substances toxiques et dangereuses pour la santé (Ley A*
18.164, que establece Noîmas de Car*ter Aduaneros y modÉfica Leglslacî6n
Penineme, respeca de sustanclos t5xlcas y pellgrosas para la Salud Journal
officiel 17/09/82

l.e.2 Décret-loi no 1, 1989, du ministère de la Santé, précisant qu'une autorisation
expresse des autorités sanitaires est requise pour la disposition des déchets
(Decreto con Fwîza de Ley N' 1, 1989, del Mlnisterto de Salud, que dispont
que requleren de awortarlci6n sanùtaîla expresa, la dlsposlck5n de residuo)
Journal officiel 21/02/90



Ministry of Mines

L.e.6 Supreme Decree No. 86, 1970, Ministry of Mines, regulations for the
construction and operation of sludge reservoirs (Decreto Suprem NO 86,
1970, del Ministerjo de Minerfa, Reglamento de con«tncci6n y operaclôn de
Trwiques de Relave) Official Journal 13/08/70

1.e.7 Supreme Decree No. 12, 1985, Ministry of Mines, on transport of radioactive
materials (Decreto Supremo NO 12, 1985, del Ministerio de Miner(a, sobre
transporte de mojeriales radjoactivos) Officiai journal 10/06/85

Ministry of Transport and Telecommunications

1.e.8 Supreme Decree No. 298, 1994, Ministry of Transport and
Telecommunications, on transport of hazardous goods on public thoroughfares
(Decreto Supremo N0 298, 1994, del Mimisterio de Tranporte y
Telecomuucacioncs, sobre transporte de cargas peligrosas por calles y
caminos) Official Journal 11/02/95

Resolutions

1.e.9 Resolution No. 5081, 1993, Environmental Health Service of the Metropolitili
Region, Ministry of Health, on reporting and monitoring solid industrial
wastes (RISES) (Resolucu5n N0 5.081, 1993, del Sen'icÎo de Salud del
Ambiente de la Regiôn Metropolitana del Ministerio de Salud, sobre
declaractôn y seguomento de Residuos industriales Sôlidos (RISES)) Official
Journal 18/03/93

f. WILDLIFE AND PROTECTED AREAS (1)

Laws and Treaties

l.f. 1 Statutory Decree No. 265, 1931, Ministry of Agriculture, Forest Law (DecreO
con Fuerza de Uey N0 265, 1931, del MiniWerlo de Agricultura, Uey de
Bosques) Officiai Journal 29/05/31

l.f.2 Statutory Decree No. 25, 1963, MÎnistry of Agriculture, prohibiting hunting Of
guaniferas birds (Decreto con Fuerza de Ley NO 25, 1963, del Ministerlo de
Agricultur, que prohibe la caza de aves guaniferas) Officiai Journal 04/04/63

1.f.3 Law No. 17,288 on national monuments (Ley No 17.288, sobre Monumentos
Nacionales) Officiai Journal 04/02/70

l.f.4 Convention on International Trade in Endangered Species (CITES) of Wild
Flora and Fauna, adopted in Washington on March 3, 1973, enacted by
Supreme Dec=e No. 141, 1975, Ministry of Foreign Affairs (Conmwenô
sobre Comercto Internacional de especies amenazadas de flora y fauna
slliste, adoptad en Washington el 3 de marzo de 1973, promulgada por
Decet Supremo N0 141, 1975, del Ministerlo de Relaclones Exteriores)
Officiai Journal 25/03/75

l.f.5 International Convention for the Regulation of Whaling and annex, signed iii

Washington, D.C. on Deccember 2, 1946, eaiacted by Supreme Decree No.
489, 1979, Ministry of Foreign Affairs (Clonvenclôin Intemtacono.l para la
Regulacln de la Cha de Balle=a y sa Aneto, suscrito en Washington, P. C-,
el 2 de diciembre de 1946, promtulgada mediante el Decreto Supreni NI, 489,

1979, del Mînisterlo de Relaciones F.rjerlores) Officiai Journal 21/09/79



Décrets suprêmes

Ministère de la Défense nationale

L.e.3 Décret suprême n0 777, 1983, du ministère de la Défense nationale,
approuvant le règlement chilien pour la misenv oeuvre du Code International
pour le transport maritime des marchandises dangereuses (Decreto Supremo h'
777, 1983, del Ministerlo de Defensa Naclonal, que apnoe-ba el Reglamemo de
la Rejnblica para ei CôdIgo Mar"wm Intemaclonal de Mercaderfas
Peligrosas> Journal officiel 24/10/78

1.e.4 Décret suprême n0 746, 1989, du ministère de la Défense nationale (Forces
aériennes), sur le transport aérien de marchandises dangereuses (Decreto
Supremno f 746, 1989, del Ministerlo de Defensa Nacional (Aviaclôn>, sobre
transporte de mercaderla peligrosas par via adrea) Journal officiel 19/02/90

Ministère de l'Économie, du Développement et de la Reconstruction

1 .e.5 Décret suprême n0 278, 1982. du ministère de l'Économie, approuvant le
règlement sur la sécurité touchiant l'entreposage, le raffinage, le transport et la
distribution des combustibles liquides dérivés du pétrole (Decreto SuPreMO ff
278, 1982, del MMniserlo de Econom*a, que capnieba et Reglamnto de
segurldad para ci almacenamento, refinaclôn, transporte y ependio de
combusW tilslquidos deriwdos del petnMleo> Journal officiel 09/02/83

Ministère des Mines

L.e.6 Décet« suprême no 86, 1970, du ministère des Mines - Règlement sur la
construction et l'exploitation de réservoirs de boues (Decreo N0 86, 1970, del
Mùtuerio de Mwnrta, Rglament de consmxccln y operaclôn de 7hinues
de Relav) Journal officiel 13/08/7

L.e.7 Décre suprême nO 12, 1985, du ministère des Mines, sur le transport des
nmèe radioactives (Decret Ssq>remo Ar 12, 1985, del Mînistero de
Mineria, sobre transporte de maieiales radioacslvos) journal officiel 10/06/85

Ministère des Transports et des Télécommunications

I.e. 8 Décret suprême n' 298, 1994, du ministère des Transports et des
Télécommunications, sur le transport des marhandises dangereuses sur la voie
publique (Decreto Supremo N' 298, 1994, del MiIIisCJrio de Trwispofte y
Teleomulccl , sobre transporte de cargas petigrosai por calles y
caminos) journal officiel 11/02/95

Résolutions

L.e.9 Résolution nO 5081, 1993, du Service d'hygiène environnementale de la région
métropolitaine, ministère de la Santé, sur la déclaration et le suivi des déchets
industriels solides (RISES) (Resolucl6# N0 5.081, 1993, del SeMido de Sad<g
delAcieWue de la Reglôn Metropolltana del Ministnro de Salud, sobre
déclaracxk$n y seguimlento de Residuos Jnd=Htrales Sôlidos WRSES)) Journal
officiel 18/03/93



i .f.6 Convention on World Cultural and Natural Heritage, enacted by Supremne
Decree No. 259, 1980, Ministry of Foreign Affairs <Convenclôn sobre e?
Patrimonio Munial Cultural y Natural, promulgada por Decreto Supremo N'
259, 1980, del Minmsterio de Relactones Exteriores) Official Journal 12/05180

I.f.7 Vicufia conservation convention, enacted by Supreme Decre No. 212, 1981.
Mnistry of Foreign Affairs (Convenlo para la conservacffin de la M'cufla,
promulgado por Decreto Supremo N0 212, 1981, del Ministerso de Reladones
Exterfores) Officiai Journal 19/05/81

l.f.8 Law No. 19,473, Hunting Act (Uey N0 19.473, Ley de Caza) Officiai

Journal 27/09/96

Supremne Decrees

Mnistry of Agriculture

l.f.9 Supremne Decree No. 268, 1955, Ministry of Agriculture, prohibiting hunting
of wild birds during nesting season <Decreto Supremo N0 268, 1955, de?
Ministerso de Agricultura, que prohibe la caza de aves silvestres durante su
anidaclôn) Officiai Journal 06/05/55

l.f.10 Suprem Decree No. 652, 1958, Ministry of Agriculture, creating Laja
Lagoon National Park (Decret Supremo N0 652, 1958, del Miniterjo de
Agricuirura, que crea Parque Nacional Lagwna del Lgja) Officiai Journal
09/08/58

l.f.l11 Supremne Decree No. 475, 1959, Ministry of Agriculture, creating San Rafael

Lagoon National Park (Decreto Suprerno N0 475, 1959, del Ministerio de
Agricultura, que crea Parque Nacional Laguna San Rofael) Official Journal
28/07/59

l.f.12 Supremne Decrec No. 1050, 1962, Ministry of Agriculture, creatîng Torres del
Paine National Park (Decreto Supremo N' 1.050, 1962, del Ministerio de
Agricultura, que crea Parque Nacional Torres del Faine) Officiai Journal
18/01/62

l.f.13 Supreme Decrc No. 80, 1965, Ministry of Agriculture, creating Alberto de
Agostini National Park (Decreto Supremo N' 80, 1965, de? Ministerio de
Agrlcidtura, que crea Parque Nacional Aiberro de Agostin) Officiai Journal
24/02/65

11f.14 Supreme Decree No. 4, 1967, Ministry of Agriculture, creating lsluga
Volcano National Park (Decreto Supremo N* 4, 1967, de? Ministerio de
Agricukura, que crea Parque Naciona? Volcdn Iluga) Official Journal
(Y7/02/67

l.f.15 Supremne Decr= No. 321, 1967, Ministry of Agriculture, creating Guareblin
Island National Park (Decreto Supremo N0 321, 1967, de? Ministerlo de
Agricuktura, que crea Parque Nacional Isla Guanbln) Officiai Journal
03/07/67

I .f 16 Supremne Decree No. 322, 1967, Ministry of Agriculture, creating Simpsonl
River National Park (Decreto Suprem N0 322, 1967, Me Ministerlo de
Agrlcudtura, que crea Parque Nacional Ilfo Simpson) Official Journal 12/07/67

1.f. 17 Suprem Dccee No. 347, 1967, Ministry of Agriculture, creating HuerqWiiUO

National Park (Decreto Suprmo NO 347, 1967, de? Mînlsterto de AgrcUkTO,
que crea Parque Naciona? Huerquehu) Officiai Journal 31/07/67



f. FAUNE ET FLORE SAUVAGES ET AIRES PROTÉGÉES (1)

Lois et traités

l.f. 1 Décret-loi no" 265, 1931, du ministère de l'Agriculture - Lo sur les forêts
(Decreto con Fuerza de Ley Nf 265, 1931, del Mimisterio de Agricultur, Ley
de Bosques) Journal officiel 29/05/31

l.f.2 Décret-loi n0 25, 1963, du ministère de l'Agriculture, interdisant la chasse des
oiseaux à guano (Decreto con Fuerza de Ley IV 25, 1963, del Ministerio de
Agricultu, que prohibe la caza de aves guanffera) Journal officiel 04/04/63

l.f.3 Loi no 17288, sur les monuments nationaux (Uey N' 17288, sobre
Monumemos Nacionales) Journal officiel 04/02/70

1.f.4 Convention sur le commerce international des espèces de flore et de faune
sauvages menacées d'extinction, adoptée à Washington le 3 mars 1973 et
promulguée par le Décret suprême no 141, 1975, du ministère des Relations
extérieures (Convenciôn sobre Comercio Interaclonal de apecies amtenazadas
de flora y fauna silvestre, adoptada en Washington ei 3 de Marzo de 1973,
pronudgada por Decreto Ssùpremo if 141, 1975, del Min teio de Relaciones
Etterières) Journal officiel 25/03/75

l.f.s Convention internationale pour la réglementation de la chasse à la baleine,
avec annexe, signée à Washiington, D.C., le 2 décembre 1946 et promulguée
par le Décret suprême n0 489, 1979, du ministère des Relations extérieures
(Conwenclôn interaclonal para la Reguaclôn de la Caza de Ballenas y su
Anexo, sarwrlo en Washlngton D. C., el 2 de diciembre de 1946, promsdgada
mediante el Decret Supremo AM 489, 1979, del Ministerlo de Reklclones
&Emzlores) Journal officiel 21109/79

l.f.6 Convention su le patrimoine mondia cultue et naturel, promnulgée par le
Décret suprême nf 259, 1980, du ministère des Relations extérieures
(Convenclôn sobre el Patrimo MaWiaI CWdtra y Natwvi, proinsgada por
Decret Suq>îw N0 259, 1980, del Ministerio de Relaiclones Exteri ores)
Journal officiel 12/05/80

l.f.7 Convention pour la conservation de la vigogne, promulguée par le Décret
suprême no 212, 198 1, du ministère des Relations extérieures (Conveno para
la conservac0ôn de la Vicufla, promulgado por Decreto Ss4pomo N' 212, 1981,
del Mlniserlo de Relaciones Erterlores) Journal officiel 19/05181

1.f.8 Loi no 19473 - Loi sur la chasse (Ley No 19.473, Ley de CaMa Journal officiel
27/09/96

Décrtsupr- e

Ministère de l'Agriculture

1.f.9 Décret suprême no 268, 1955, du ministère de l'Agriculture, interdisant la
chasse des oiseaux sauvages en période de nidation (Decretû Supremo f? 268,
1955, del Ministeio de Agicultura, que prohibe la caza de aves silvestres
durante su anwdac0én) journal officiel 06105155

1.f.10 Décret suprême no 652, 1958, du ministère de l'Agricultur, créant le parc
national Laguna del Laja (Decreto Suprffmo Aw 652, 1958, del Ministerlo de
.4gi*csdura, que crea parque Naionai Lqguna del La/a) Journal officiel
09/08/58



l.f.18 Suprerne Decree No. 264, 1969, Ministry of Agriculture, creating Bernardo

O'Higgins National Park (Decreto Supremo NO 264, 1.969, del Minùsterio de

Agricultura, que crea Parque Nacional &rnanlo O'Higgins) Official
Journal 09/08/69

l.f.19 Supremne Decree No. 270, 1970, Ministry of Agriculture, creating Lauca

National Park (Decreto Supremo NO 270, 1970, del Ministerio de Agricultura,

que crea Parque Nacional Lauca) Officiai Journal 29/08/70

l.f.20 Supremne Decre No. 271, 1970, Ministry of Agriculture, creating Conguillfo

National Park <Decreto Supremo No 271, 1970, del Ministerlo de AgriculuFû

que crea Parque Nacional Congullfo) Officiai Journal 29108/70

l.f.21 Supremne Decree No. 378, 1970, Ministry of Agriculture, creating Paliaike

National Park (Decreto Supremo N0 378, 1970, del Ministerlo de Agricutura,

que crea Parque Nacional Paliaike) Officiai Journal 06/11/70

l.f.22 Supreme Decree No. 129, 1971, Ministry of Agriculture, prohibiting the

cutting, uprooding, transport, possession and trade of copiues (Decreto

Supremo NO 129, 1971, del Ministerié de Agricultura, que prohibe corta,

arranque, transporte, tenencia y comerclo de copihues) Officiai Journal
17/04/71

i .f.23 Supremne Decree No. 82, 1974, Ministry of Agriculture, probibiting cutting of

trees and bushes in Andes mountains and foothills in designated areas in the

Province of Santiago (Decreto Supremo No 82, 1974, del Mmnisterio de

Agricultura, que prohibe la corta de drboles y arbustos en la zona

precordîllerana y cordillerana andina que sellala de la provincia de Santiago)
Official Journal 03/0Y7/74

1.f.24 Supremne Decree No. 162, 1974, Ministry of Agriculture, creating El Morado

National Park (Decreto Supremo NO 162, 1974, del Ministelio de AgrscUltra,

que crea Parque Nacional El Morado) Officiai Journal 10(08/74

1.f.25 Supremne Decree No. 490, 1977, Ministry of Agriculture, declaring the Alerce

or Lahuén species of plant to be a natural monument (Decreto Supremo NV"

490, 1977, del Ministerlo de Agricultura, que déclara Monumento Natural a la

especie wegetal «Alerce » or 'Lahuin 0) Official Journal 05/09/7

1.f.26 Supremne Decree No. 354, 1981, Ministry of Agriculture, indefinitely

prohibiting the hunting, transport, sale, possession and processing of red fox

or large Chilean fox (culpeo), Andean mnounitain cat, Argentine mnountaîn ca1t,

guifla, scrublanid cat and pum (Decreo Suprem N0 354, 1981, del MinISWOl

de Agriculturti, que prohibe indefinidamente la caza, transporte,
comerializcln, posesin e industrilzaclôn de zorro rojo o culpeo, gato

montés andino, gato montés argentino, gui/la, gato de las pajonales y pumat)
Officiai Journal 05/01/81

1.f.21 Supremne Decree No. 19, 1982, Mlinistry of Agriculture, creating Clarillo

River National Reserve (Decreto Suprmo Ne 19, 1982, del Ministerio de

Agricultura. que crea Resen'a Naclonal Rto Clarfflo) Officiai Journal o/38

l.f.28 Supreine Decree No. 94, 1982, Ministry of Agriculture, creating Los RuilC5

National Resere (Decreto Suprmo N0 94, 1982, del Miniserlo de

Agricultura, que crea Areerva Naclonal Los Ruiles) Official Journal 26/0882



1.f. l Décret suprême no 475, 1959, du ministère de l'Agriculture, créant le parc
national Laguna San Rafael (Decreto Supremo No 475, 1959, del Ministerlo de
Agricultura, que crea Parque Nacioiwi Lagwsa San R4al) Journal officiel
28/07/59

l.f.12 Décret suprême n0 1050, 1962, du ministère de l'Agriculture, créant le parc
national Torres del Paine (Decreto Supremo A- 1. 050, 1962, del Miusterio de
Agricultur, que crea Parque Nacional Torres del Paine) Journal officiel
18/01/62

l.f.13 Décret suprême no 80, 1965, du ministère de l'Agriculture, créant le parc
national Albierto de Agostini (Decreto Supremo A- 80, 1965, del Ministenlo de
Agicuftura, que crea Parque Nacional Aiberto de Agostimr) Journal officiel
24/02/65

1.f.14 Décret suprême no 4, 1967, du ministère de l'Agriculture, créant le parc
national du volcan Isluga (Decreto Supremo N' 4, 1967, del MinUterio de
Agricultura, que crea Parque Naclonal Volcdn lsluga) Journal officiel
07/02/67

l.f.15 Décret suprême n- 321, 1967, du ministère de l'Agriculture, créant le parc
nationa de l'tie Guamblin (Decreo Supremo No 321, 1967, del Ministerlo de
Agrîcultura, que crea Parque Nacional Isia Guamblin) Journal officiel
03/07/67

LEf.16 Décret suprême no 322, 1967, du ministère de l'Agriculture, créant le parc
natina Rio Simpso (Decreo Suprmo ff 322. 1967, del Mmniseio de
Agicultura, que crea Parque Nacional Rio Slmpson) Journal officiel 12/07/67

i .f. 17 Décret suprême no 347, 1967, du ministère de l'Agriculture, créant le parc
national Huerquehue (Decreto Supreno ff 347, 1967, del Mrns:io de
Agraculsura, que crea Parque Nacional Huerquehu) Journal officiel 31/07/67

l.f.18 Décret suprême n0 264, 1969, du ministère de l'Agriculture, créant le parc
national Bernardo O'HiWgns (Decreto Supre>no N0 264, 1969, dei Ministerjo
de Agncultura, que crea Parque Naclonal Bernarrlo O'Higgins) Journal
officiel 09/08/69

1.f. 19 Décret suprême no 270, 1970, du ministère de l'Agriculture, créant le parc
national Lauca (Decreo Suprem IV 270, 1970, del MIniterlo de Agricurura,
que crea Parque Nacional Lamc) Journal officiel 29/0870

l.f.20 Décret suprême no 271, 1970, du ministère de l'Agriculture, créant le parc
national Conguillfo (Decreto Supremo ff 271, 1970, del MIniserlo de
Ag*ri1tm, que crea Parque Naclonal Conguillio) Journal officiel 29/0870

1.f.21 Décret suprême no 378, 1970, du ministère de l'Agriculture, créant le parc
national Paliaike (Decreto Supremno A' 378, 1970, del Ministerio de
Agricultura, que crea Parque Nacional Pallaike) Journal officiel 06/11/70

1.f.22 Décret suprême no 129, 1971, du ministère de l'Agriculture, interdisant la
coupe, l'arrachiage, le transport, la possession et le commerce de la lapagerie
rose (copiltues) (Decreto Supremno No 129, 1971, del Ministerlo de Agriculsura,
que prohibe corna, arrrmque, transporte, tenencia y comerclo de copilus)
Journal officiel 17/04/71



1.f.29 Supreme Decree No. 160, 1982, Ministry of Agriculture, declaring Cinco
H-erinanas, Contulmo, Dos Lagunas, Laguna de Los Cisnes y los Pingûlinos to

be natural monuments <Decreto Suprem NO 160, 1982, del Miniserio de

Agricultura, que dedlara Monumentos Naturales Cinco Heri'mas, Comntum,
Dos Lagunas, Laguna de Los aisnes y Los Pîngainos) Officiai Journal
09/12182

l.f.30 Supreme Decree No. 29, 1983, Ministry of Agriculture, declaring Salar de

Surire a natural monument and creating Las Vicufias National Reserve
(Decreto Supremo NO 29, 1983, del Ministerio de Agricultura, que déclara

Monumento Natural Salar de Suri Te y crea Reserva Nacional Las Vcuias)
Official Journal 12/05/83

l.f.31 Supreme Decree No. 301, 1983, Ministry of Agriculture, creating Magdalena

Island National Park (Decreto Supremo NO 301, 1983, del Ministerié de

Agicultura, que crea Parque Nacional Isia Magdalena) Officiai Journal
11/07/83

1.f.32 Supreme Decree No. 153, 1984, Ministry of Agriculture, creating Las

Chinchillas National Reserve (Decreto Supremo NO 153, 1984, de! Ministelo

de Agricultura, que crea Reserva Nacional Las Chichillas) Officiai Journal
22/02/84

l.f.33 Supreme Decree No. 127, 1986, Ministry of Agriculture, creating L.os

Cipreses River National Reserve (Decreto Supremo NO 127, 1986, del

Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional Rfo de Las Cîpreses)
Official Journal 06/01/86

1 .f.34 Supreme Decree No. 123, 1986, Ministry of Agriculture, declaring pichasca a

natural monument (Decreto Supremo No 123, 1986, de! Ministerlo de

Agicuktura, que declara monumento nalura! Pichasca) Official Journal
11/03/86

1 .f35 Supreme Decree No. 128, 1986, Ministry of Agriculture, creating Torca

Lagoon National Reserve (Decreto Supremo No 128, 1986, del Ministerio de

Agricutura, que crea Reserva Naclonal Laguna de Torca) Officiai Journal
11/03/86

1.f.36 Supreine Decree No. 207, 1988, Ministry of Agriculture, creating Pampa del

Tamarugal Nad"na Reserve <Decreto Supremo NO 207, 1988, del MinlsteriO

de Agricukura, que crea Reserva Naciona! Pampa del Tamaruga!) Officiai
Journal 11/04/88

1.f.37 Supreme Decree No. 70, 1988, Ministzy of Agriculture, creating Mocha Island

Nad"na Reserve (Decreto Supremo NI, 70, 1988, de! Ministerlo de

Agricukura, que crea Reserva Nacional Ila Moc/sa) Officiai Journal 13/07/88

1.f.38 Supreme Decree No. 71, 1988, Ministry of Agriculture, creating La Chimba

National Reserve (Decreto Supmo No 71, 1988, de! Ministerlo de

Agricutura, que crea Reserva Naclonal La CYsmba) Official Journal l3/(Y7/88

l.f.39 Supreme DSee No. 89, 1989, Ministry of Agriculture, declaring CachagUa

Island a na"ua monument (Decreto Suprem NO 89, 1989, de! Ministerno de

Agriculur, que déclara monumento natural Isia Cachagua) Officiai Journal
09/08/89

l.f.40 Suprenle Decrec No. 133, 1989, Ministry of Agriculture, creating La

Campana National Park (Decreto Supremo NO 133, 1989, de! MinisterlO de

Agrkcultur, que crea Parque Nacional La CoVmpas) Officiai Journal 26Il0/89



1.f.23 Décret suprême n* 82, 1974, du ministère de l'Agriculture, interdisant la
coupe des arbres et arbustes dans les massifs et les contreforts andins précisés
de la province de Santiago (Decreto Supremo N' 82, 1974, del Ministerio de
Agicultua, que prohibe la corta de drboles y arbartos en la zona
precordilerono y cordillerana ondina que sela de la provincia de Santiago)
journal officiel 03/07/74

l.f.24 Décret suprême n0 162, 1974, du ministère de l'Agriculture, créant le parc
national El Morado (Decreto Supremo N0 162, 1974, del Mlmsaerno de
Agricaumr, que crea Parque Nacionol El Morado) Journal officiel 10/08/74

1 .f25 Décret suprême n0 490, 1977, du ministère de l'Agriculture, déclarant
monument naturel l'espèce végétale dite Alerce ou Lahuén (Decreio Supremo
Am 490, 1977, del Ministeilo de Agricultura, que decloro Monumento Natural
a la especie vegeial "Alerce *o "Lahuén ») Journal officiel 05109/7

l.f.26 Décret suprême n0 354, 1981, du ministère de l'Agriculture, interdisant la
chasse, le transport, la vente, la possession et la trasformation industrielle du
renard roux ou culpeo, du couguar des Andes, du couguar d'Argentine, du
guid a, du couguar des broussailles et du puma (Decreto Supremo V' 354,
1981, del Ministerlo de Agnculzuro, que prohibe Indfinidamene la caza,
tmwmponre, omrcioawidn, posesin e tndasMralizaci6n de zomr roab o
culpeo, goto montés andine, gato montés argentino, guidao, gaïo de los
pafonales y puma) Journal officiel 05/01/81

1.f.27 Décret suprême n0 19, 1982, du ministère de l'Agriculture, créant la réserve
nationale Rio Clarillo (Decreto Supremo N" 19, 1982, del Ministeilo de
Agricultura, que croit Resrva Naclonal Rto ClarUlo) Journal officiel 05/03/82

l.f.28 Décret suprême ne 94, 1982, du ministère de l'Agriculture, créant la réserve
nationale Los Ruiles (Decreto Suprem N' 94, 1982, del Minusrcrio de
Agricultura, que crea Reservo Nadional Los Ruiles> Journal officiel 26/08/82

l.f.29 Décret suprême n0 160, 1982, du ministère de l'Agriculture, déclarant
monuments naturels Cinco Hermanas, ContlM, Dos Lagunas, L.agna de Los
Ciune et Los Pingûinos (Decreto Supamo ff 160, 1982, del Ministenio de
Agricultur, que declara monumentos naturales Cinco Hemanas, Contulm,
Dos Logwers, Laguna de Las Cïwae y Los Pingidins) Journal officiel
09/12/82

l.f.30 Décret suprême n* 29, 1983, du ministère de l'Agriculture, déclarant
monument naturel Saltu de Surire et créant la réserve nationale Las Vice"a
(Decreto Supremo N0 29, 1983, del Ministerio de Agrkcadzro, que declar
monumento natuoal Salar de Surfae y crea Reserva Naclonal Las l4cufan)
Journal officiel 12/05/83

LOI.3 Décret suprême n' 301, 1983, du ministère de l'Agriculture, créant le parc
national de l'île Magdalena (Decreto Supremo AP 301, 198, del Mîinuio de
Agrlculura, que crea Parque Naclonal Isla Magdalena) Journal officiel
11/07/83

1.1.32 Décret suprême n' 153, 1984, du ministère de l'Agriculture, créant la réserve
nationale Las Chinchillas (Decreto SuPremo ff 153, 1984, del Mimsterfo de
Agdiculura, que cra Reservo Nacional Las Chinchllaos) Journal officiel
22/02/84

1.1.33 Décret suprême n0 127, 1986, du ministère de l'Agriculture, créant la réserve
nationale Rio de Los Cipreses (Decreto Supremo ff 127, 1986, del Mirdster*,
de Agricultura, que cra Reservo Naclonal Rfo de Ues Cipreses) Journal
officiel 06/01/86



1.f.41 Supreme Decree No. 43, 1990, MinistrY Of Agriculture, declaring the

Araucaria araucaria a natural monument (Decrelo Supremo No 43, 1990, del

MVinisterso de Agnicultura, que deciara monumento natural a la Araucaria

Araucaa) Officiai Journal 03/04194

l.f.42 Supreme Decree No. 51, 1990, MinistrY Of Agriculture, declating La Portada

a natural monument (Decreto Supremo NO 51, 1990, del Ministerio de

Agricultura, que declara monumeno natural La Portada) Officiai Journal

05/10/90

l.f.43 Supreme Decree No. 50, 1990, MinistrY Of Agriculture, creating Los

Flamencos National Reserve (Decreto Suprem NO 50, 1990, del Ministerjo de

Agricultura, que crea Reserva Nacional Los Flamencos) Official Journal

17/10/90

l.f.44 Supreme Decree No. 146, 1974, Ministry of Agriculture, prohibitiflg cutting

of trees and bushes on land in the Province of Aysén (Decreto Suprem NO

146, 1974, del Mimisterio de Agricultura, que prohibe la corta de drboles y

arbustos que se encuentran situados dentro de los terrenos de la Provincda de

Aysén) Officiai Journal 18/01/91

l.f.45 Supreme Decree No. 56, 1991, Ministry of Agriculture, creating Galletué

National Reserve <Decreto Supremto NI' 56, 1991, del Ministerjo de

Agrncultura, que crea Reserva Nacional Galletué) Officiai Journal 27/05/91

l.f.46 Supreme Decree No. 133, 1993, Ministry of Agriculture, Hunting Act

Regulations (Decreto Supremo NO 133, 1,993, del Ministerlo de Agricultura,

Reglamento de la Ley de Caza) Officiai Journal 09/03/93

l.f.47 Supreme Decree No. 41, 1996, Ministry of Agriculture, creting El Yali

National Reserve (Decreto Supremno NO 41, 1996, del Minitterlo de

Agricultura, que crea Reserva Nacional Fl Yali) Officiai Journal 31/05/96

l.f.48 Supreme Decree No. 59, 1996, Ministry of Agriculture, creating Altos de

Lircay National Reserve (Decreto Supremo NO 59, 1996, del Ministerio de

Agricultuira, que crea Reseri'a Nacional Altos de Llrcay) officiai Journal

24/06/96

Ministry of National Property

1.f.49 Supreme t)ecree No. 552, 1926, Mlinistry of Land and Colonizafion, creaW*g

Vicente Pérez Rosales National Park <Decreo Supremo No 552, 1926, del

Ministerio de 7ferra y Colamtzaciôf, que crea Parque Nacional Vl7cente Pr

Rosales) promulgated on 17/08/26, unpublishied

l.f.50 Supremne Decree No. 103, 1935, former Ministry of Lands and Colonizaticn,

creting Rapa Nui National Park, Juan Fernandez Archipelago National part'

and prohibiting cutting of tucuma palms, arboreal ferris and toromiîro (DeCrel"

Suprmo NO 103, 1935, del exr Ministerio de 7lerras y Colonizac6fl, que re

parque Naciotnal Rapa Nud y Parque Naclonal ArchipiélagO Juan Ferfldfl'

que prohibe cortar la palma OoNta, Helechos Arbôreos y el Toromniro)

Official Journal 16/02/35

1.f.51, SupremeC Decree No. 2489, 1935, Minîstry of Land and Colonization, ce0

Tolhuaca National Park <Decreto Supro NO 2.489, 1935, del Ministeri de

71erra y Colonlzacidn, que crea Parque Nacional Toihuaca) Officiai Journa

31/10/35



l.f.34 Décret suprême n- 123, 1986, du ministère de l'Agriculture, déclarant
monument naturel Pichasca (Decreto Supremo A-' 123, 1986, del Ministerlo de
Agricultura, que déclara manwnento nazura Pichasca) Journal officiel
11/03/86

l.f.35 Décret suprême n- 128, 1986, du ministère de l'Agriculture, créant la réserve
nationale Laguna de Torca (Decrebo Supremo ff 128, 1986, Me Minmsterlo de
Agricukura que crea Reserva Nacional Laguna de Torca) Journal officiel
11/03/86

l.f.36 Décret suprême ne 207, 1988, du ministère de l'Agriculture, créant la réserve
nationale Pampa del Tamnarugal (Decreto Supremo h-' 207, 1988, del
Misîerio de Agricuktura, que crea Reserva NaclonaJ Pampa del Tanarugal)
Journal officiel 11/04/88

l.f.37 Décret suprême n0 70, 1988, du ministère de l'Agriculture, créant la réserve
nationale de l'île Mocha (Decreto Supremo ff 70, 1988, del Minisweno de
Agrîcultura, que crea Reserva Nacional Isia Mocha) Journal officiel 13/07/88

l.f.38 Décret suprême n* 71, 1988, du ministère de l'Agriculture, créant la réserve
nationale La Chimba (Decreto Supremo A- 71, 1988, del Ministenoë de
Agrîcur, que crea Reserva NactonaJ La Chimba) Journal officiel 13/07/88

1.f.39 Décret suprême nl 89, 1989, du ministère de l'Agriculture, déclarant
monument naturel l'île Cachagua (Decreto Supremo N' 89, 1989, de1
Mimnjero de Agnicultura, que déclara monumento natural Isia Cachagua)
Journal officiel 09/08/89

l.f.40 Décret suprême n0 133, 1989, du ministère de l'Agriculture, créant le parc
natina La Campmna (Decreto Supremo A- 133, 1989, del Miniserno de
Agricultur, que crea Parque Naclonai La Campana) Journal officiel 26/10/89

1.f.41 Décret suprême n0 43, 199, du ministère de l'Agriculture, déclarant
monument natutrel l'Araucaria araucana (Decreto Supremo Y' 43, 1990, de1
Mînisterlo de Agricultur, que déclara monumemnatural a la Araucaria
Araucana) Journal Officiel 03/04/90

1.f.42 Décret suprême n0 51, 1990, du ministère de l'Agriculture, déclarant
monument naturel La Portada (Decreto SupreMO PJ 51,1990, del Minhsteno
de Agriculur, que declara monwnento natural La PonDa) Journal officiel
05/10/90

l.f.43 Décret suprême n* 50, 1990, du ministère de l'Agriculture, créant la réserve
nationale Los Flamencos (Decreto Supremo M' 50, 1990, del Miniserlo de
Agricultura, que crea Reserva Naclonal Las Flamencos) Journal officiel
17/10/90

l.f.44 Décret suprême n' 146, 1974, du ministère de l'Agriculture, interdisant la
coupe des arbres et arbustes sur les terres de la province d'Aysén (Decreo
Supremo ff 14,1974, del Min Wterio de Agricultura, que prohibe la corta de
dIrboles y arbustos que se encuentran situados dentro de los terrenos de la
Provincla de Aysén) Journal officiel 18/01/91

l.f.45 Décret suprême n* 56, 1991, du ministère de l'Agriculture, créant la réserve
nationale Galletué (Decreto Supremo PJ' 56, 1991, del Ministerio de
Agrlcultwwa, que crea Reserva Naclonai Galletul Journal officiel 27/05/91



1.f.52 Supreme Decrce No. 15, 1939, Ministry of Land and Colonization, creating
Nahueibuta National Park (Decreto Supremo NO 15, 1939, del Ministerio de
71erra y Colonizacôn, que crea Parque Nactonal Nahueibuta) Officiai Journal
06/03/39

L.f53 Supreme Decree No. 374, 1941, Ministry of Land and Colonization, creating
Puyehue National Park (Decreto Suprem NO 374, 1941, del Ministerjo de
71erra y Colonizaclôn, que crea Parque Nacional Puyehue) Officiai Journal
31/05/41

l.f.54 Supreme Dccree No. 339, 1941, Ministry of Land sud Colonization, creating
Fray Jorge Forest National Park (Decreto Supremo No 339, 1941, del
Ministerlo de 71erra y Colonizaclôn, que crea Parque Naclonal Bosque Fray
Jorge) Officiai Journal 20/06/41

1.f.55 Supreme Decree No. 995, 1945, Ministry of Land sud Colonization, creating
Cape Horm National Park (Decreto Supremo NO -995, 1945, de) Ministerlo de
71erra y Colonizaclôn, que crea Parque Nacional Cabo de Homos) Officiai
Journal 25/07/45

l.f.56 Supreme Decree No. 734, 1983, Ministry of National Property, creating
Chiloé National Park (Decrero Supreno N0 734, 1983, del Ministerio de
Bieues Nacionales, que crea Parque Nacional MWlo) Officiai Journal
03/01/83

1.f.57 Supreme Decree No. 735, 1983, inistry of National Property, creating
Alerce Andino National Park (Decreto Suprem NO 735, 1983, del Ministerio
de Bleues Nacionales, que crea Parque Naciona) Alerce Andino) Officiai
Journal 03/01/83

l.f.58 Supreme Deure No. 640, 1983, Ministry of National Property, creating
Queulat National Park (Decrero Supremo Ne 640, 1983, del Minustenîo de
Bleues Nacionales, que crea Parque Nacional Queulat) Officiai Journal
24/11/83

l.f.59 Supreme Decree No. 527, 1986, Ministry of National Property, creating Pan
de Azticar (Sugarloaf) National Park (Decreto Supremo No 527, 1986, del
Ministerlo de Bienes Nacionales, que crea Parque Naciona) Pan de Azdcar)
Officiai Journal 06/05/86

1 .f60 Supremne Decre No. 19, 1987, Ministry of National Property, declaring the
coastal larch (alerce costero) tree to be a natu" monument (Decreto SupremO
NO 19, 1987, de) Ministerlo de Bleues Nadîonales, que déclara monwnento
naturad A)erce Costero) Official Journal 09/03/97

l.f.61 Supreme Decree No. 617, 1988, Ministry of National Property, declaring
Cerro ÎRie1ol a natural monument (Decreto Supremo NO 617, 1988, del
Ministenîo de Bleues Naclona)es, que declara monumento natural Cerro Rielo)
Official Journal 09/02/88

1.f.62 Supreme Decree No. 429, 1988, Ministry of National Property, creating RaI"O
National Reserve (Decreto Supremio NO 429, 1988, de) MIisterlo de Biene
Nacionales, que crea Reserva Nacional Ralco) Officiai Journal 18/08/88

l.f.63 Supreme Decree No. 884, 1988, MAinistry of National Property, creating
Hornopirén Natina Park (Decreto Supremo No 884, 1988, del MmnisterlO de

Bleue Naconales, que crea Parque Nacional Homopirén) Officia! Journal
22112/88



1.f.46 Décret suprême n0 133, 1993, du ministère de l'Agriculture - Règlement
d'application de la Loi sur la chasse (Decreto Supremo M> 133, 1993, del
Minlueno de Agîciura, Reglamemto de la Ley de Caza) Journal officiel
09/03/93

1.f.47 Décret suprême n0 41, 1996, du ministère de l'Agriculture, créant la réserve
nationale El Yali (Decreto Supremto f? 41, 1996, del Min Werio de
Agrcultum, que crea Reserwz Nacional El Yali) Journal officiel 31/05(96

l.f.48 Décret suprême ne 59, 1996, du ministère de l'Agriculture, créant la réserve
nationale Altos de Lircay (Decreto Supremno f? 59, 1996, del Ministerlo de
Agrîcultura, que crea Reserv Naclonal Altos de Lircay) Journal officiel
24/06/96

Ministère des Biens nationaux

l.f.49 Décret suprême n 552, 1926, du ministère des Terres et de la Colonisation,
créant le parc national Vicente pérez Rosales (Decreto Suprmo N> 552, 1926,
del MinMitfo de ilerra y ColnzawMn, que crea Parque Nacional Vicente
Pbez Rosales) promulgué le 17/08/26, non publié

1.f.,50 Décret suprême ne 103, 1935, du ministère des Terres et de la Colonisation,
créant le parc national Rapa Nui et le parc national de l'archipel Juan
Fernindez et interdisant la coupe du palmier uicuma, des fougères
arborescentes et du toroîmro (Decreo Supremo No 103, 1935, del ex
Mtnwreno de 71enwa y Colontzaclôn, que crea Parque Nacdonal Rapa Nul y
parque Naciori AmWhplElago Juan Femdndez y que prohibe cartar la palma
Cho=a, HelechoS .rbôreos y el Toromiro) Journal officiel 16/02/35

l.f.51 Décret suprême e 2489, 1935, du ministère des Terres et de la Colonisation,
créant le parc national Tolhuaca (Decrel Supremo N0 2.489. 1935, del
MinLwzrlo de 7lerra y Colonizaclôn, que crea Parque Nacional Toihuaca)
journal officiel 3 1/10/35

l.f.52 Décre suprême ne 15, 1939, du ministère des Terres et de la Colonisation,
créant le parc nadina Nahuelbuta (Decreto Suprem 1V0 15, 1939, del
Ministerlo de 7lerra y Colonizaclôin, que crea Parque Nacional Nahueibuta)
journal officiel 06/03139

11f.53 Décret suprême n- 374, 1941, du ministère des Terres et de la Colonisation,
créant le parc national Puyehue (Decreto Supremo N0 374, 1941, del,
Ministerlo de 77erra y Colonlzacidn, que crea Parque Nacional Puyehue)
Journal officiel 31/05/41

1.f.54 Décret suprême n0 339, 1941, du ministère des Terres et de la Colonisation,
créant le parc national de la forêt Fray Jorge (Deceto Suprem Nr 339, 1941,
del Min Werlo de lierra y Colorâzaclôn, que crea Parque Naclonal Bosque
FWhy jorge) journal officiel 20/06/41

l.f.55 Décret suprême n' 995, 1945, du ministère des Terres et de la Colonisation,
créant le parc national du Cap Hom (Decreto Supremo A' 995,1]W5, del
Ministenio de lyerra y colonizacldn, que crea Parque Naclonal Cabo de
Homos) Journal officiel 25/07/45

l.f.56 Décret suprême n, 734, 1983, du ministère des Biens nationaux, créant le parc
national Chiloé (Decreto Supremo 1V 734, 1983, del Ministenio de Bienei
Nacionalez, que crea parque Naclon<d Chiloé) Journal officiel 03/01/83



1.f.64 Supreme Decree No. 26, 1989, Ministry of National Property, creating Las

Palnas de Cocalin National Park (Decreto Supremo No 26, 1989, del

Miisterio de Bienes Nacionales, que crea Parque Nacional Lasi Palma de

Cocalân) Officiai Journal 27104/89

1.f.65 Supreme Decree No. 2236, 1991, Ministry of Land and Colonization, ceating

Villarrica National Park (Decreto Supremo NO 2.236, 1991, del Minisierjo de

7lerra y colonizaclôn, que crea Parque Nacional VilIamrca) Officiai Journal
09/01/91

l.f.66 Supreme Dccree No. 89, 1996, Ministry of National Property, creating Rada
Siete Tazas National Reserve (Decreto Supremo No 89, 1996, del MInisterlo

de Bienes Nacionales, que crea Reserva Nacional Radai Siete Tazas) Officiai

Journal 08/06/96

Ministry of Education

1 .f.67 Supreme Decrce No. 726, 1973, Ministry of Education, creating the Los

Nogales Nature Sanctuary (Decreto Supremo No 726, 1973, del Ministerio de

Educaclôn, que crea Santuarlo de la Naturaleza Los Nogales) Officiai Jora
13108/73

l.f.68 Supreme Decree No. 937, 1973, Ministry of Education, creating the Fundo

Yeria Loca Nature Sanctuary (Decreto Supremo NO 937, 1973, del MinisteliO

de Educaciôn, que crea Santuarlo de la Naturaleza Fundo Yerba Loca)

Officiai Journal 28/08/73

1.f.69 Supreme Decree No. 631, 1975, Ministry of Education, creating the Lagufla

El Ferai Nature Sanctuary (Decrelo Supremo NO 631, 1975, del Minusterlo de

Educaclôn, que crea Santuario de la Naturaleza Laguna El Peral) Officiai

Journal 08/09/75

1.f.70 Supreme Decree No. 680, 1975, Ministry of Education, crcating the Lagufla

de Torca Nature Sanctuary (Decreto Supremo NO 680, 1975, del Ministerlo de

Educaclôn, que crea Santuarjo de la Naturaleza Laguna de Torca) Officiai

Journal 27/09/75

1 .f.71 Supreme Decree No. 835, 1976, Ministry of Education, creating the Aletzals

de Potrero Anay, Castr, Nature Sanctuary (Decrefo Suprmo No 835, 1976,

del Ministerlo de Educacln, que crea Santuario de la Nawualeza Aleitales de

Powero Anay, de Castro) Officiai Journal 02/10/76

l.f.72 Supreme Decree No. 556, 1976, Minîstry of EBducation, creating nature

sanctuaries for Sala y Gémez Island and fti isiets; adjacent to Easter Islanid, for'

Quinta Normal Park and for Hualpén Peminsula (Decreto Supremo NO 556,

1976, del Mimsterlo de Educaclôn, que creat Santuarlo de la Naturaleza Isla

de Sala y Gômez e Isiotes adyacentes a Isia de Pascu, Parque Quinta NOfl"I

y Penfnsula de HuaWpb) Officiai Journal 14/02/78

l.f.73 Suprenie Decree No. 48, 1978, Ministry of Education, creaing Punta PeYucO

Nature Sanctuary (Decreto Supremo NO 48, 1978, del Ministerio de

Educackn, que crea Santuatio de la Naturaleza Punta Peyuco) Officiai

Journal 21/07/78

I .f.74 Supreme Dccree No. 622, 1978, Ministry of Education, creating PMaros 14'105

(penguino) lalet Nature: Sanctuary (Decreto Suprmo N0 622, 1978, del

Mînisterlo de F4ucaciôn, que crea Santuarlo de la Natutraleza Isiote PàJoffi

Nifio) Officiai Journal 21/07/78



1.f.57 Décret suprême no 735, 1983, du ministère des Biens nationaux, créant le parc
national Alerce Andino (Decreto Supremo No 735, 1983, del Munmlsrro de
Blene Nacionales, que crea Parque Nacional Alerce Andino) Journal Officiel
03/01183

l.f.58 Décret suprême no 640, 1983, du ministère des Biens nationaux, créant le parc
national Queulat (Decreto Supremo A- 640, 1983,4de Ministeno de Biene
Naclonales, que crea Parque Naclonal Queulas) Journal officiel 24/11/83

I .f.9 Décret suprême n0 527, 1986, du ministère des Biens nationaux, créant le parc
national Pan de Azilcar (Pai de sucre) (Decreto Supremo No 527, 1986, d-el
MunWserto de Bienes Nadîonales, que crea Parque Nacional Pan de Azgcar)
Journal officiel 06/05/86

1.f.60 Décret suprême no 19, 1987, du ministère des Biens nationaux, déclarant
monument naturel le mélèze côtier (alerce costero) (Decreto Suprein No 19,
1987,4del Min Weno de Biena Naclona, que declar monwnenro natwy*l
Alerce Costero) Journal officiel 09/03/87

L.f61 Décret suprême no 617, 1988, du ministère des Biens nationaux, déclarant
monument naturel Cerroe ielol (Decreto Supremo NI 617, 1988, del
MInLWeno d-e Blena Naclonaes, que declar monwnento nasural Cerro lWelol)
Journal officiel 09/02/88

1.f.62 Décret suprême n0 429, 1988, du ministère des Biens nationaux, créant la
réserve nationale Ralco (Decreto Supremo No 429, 1988, del Mirastenlo de

ienes Naclonales, que crea Reserva Nacional Ralco) Journal officiel 18/08/88

l.f.63 Décret suprême no 884, 1988, du ministère des Biens nationaux, créant le parc
niational Hornopirén (Decrto Supreio A- 884, 1988, del Ministeno de mlenas
Nacionales, que crea Parque Naclonal Honnopirbi) Journal officiel 22/12/88

1.f.64 Décret suprême no 26, 1989, du ministère des Biens nationaux, créant le parc
national Las Palmas de Cocaln (Decreto Suprern N' 26, 1989, de! Mînâteeno
de Bienes Nacionales, que crea Parque Naclonal Las Palnm de Cocalân)
Journal officiel 27/0489

1.L.65 Décret suprême no' 2236, 1991, du ministère des Terres et de la Colonisation,
créant le parc national Villarrica (Decreto Supemo ff 2.236, 199, de!
UiniyteW o de 71erra y Colonizaclôn, que cmo Parqu Nadonial inca)
Journal officiel 09/01/91

1.f.66 Décret suprême no 89, 1996, du miinistère des Biens nationau, créant la
réserve nationale Radai Siete Tazas (Decreto Supremo hM 89, 1996, de!
Mita Wenlo de Bienes Nacionales, que cra Reservz Nacional Radai Swet
Tazes) Journal officiel 08/06/96

Ministère de l'Éducation

1. f.67 Décret suprême no 726, 1973, du ministère de l'Éducation, créant la réserve
naturelle Los Nogales (Decreto Supremo A' 726, 1973, del MisterlO de
Educaclôn, que cra Sanaria de la Naturaleza Los Nogales) Journal officiel
13108/73

l.f.68 Décret suprême n0 937, 1973, du ministère de l'Éducation, créant la réserve
naturelle Fundo Yerba Loa (Decreto SuPremno No 937, 1973, de! Muniterio de
Edsmoeciôn, que crea santarto de la Naturoieza Fwudo Yerba Loca) Journal
officiel 28/08/73



1.f.75 Supreme Decree No. 2, 1979, Ministry of Education, creating Cachagu Island

Nature Sanctuary (Decreto Suprem NO 2, 1979, del Ministerlo de Educaciôn,

que crea Santuarlo de la Naturaleza Isia de Cachagua) Officiai Journal
06/02179

1.f.76 Supreme Decree No. 77, 1981, Ministry of Education, creating a nature

sanctuary for the spherical granite rock outcroppings in the Rodiflo area of

Cadera (Decreto Supremo No 77, 1981, dei mnisterlo de Educaclôn, que crea

Santuarso de la Natuaeza Afloraciones de rocas de Graiuto Orbicular en el

sector Rodillé, de Caldera) Officiai Journal 23/02/81

l.f.77 Supreme Decree No. 2734, 1981, ministry of Education, creating the wetlands

nature sanctuary around Valdivia (Decreto Supremo NO 2.734, 1981, del

Ministeilo de Educaclôn, que crea Santuarlo de la Naturaleza Zonas Hùmedas

cercanas a Valdîvla) Official Journal 04/07/81

l.f.78 Supreme Decree No. 772, 1982, Ministry of Education, creating the Pefia

Blanca Island and Pelia Blanca Point Nature Sanctuary (Decreto Supremo No

772, 1982, del Ministerio de Educaci6n, que crea Santuarlo de la Naturaleza

Isiote Pefla Blanca y Punta PeSte Blanca) Officiai Journal 08/05/82

l.f.79 Supreme Decree No. 37, 1982, Ministry of Education, creating the Valle de la

Luna Nature Sanctuary (Decreto Supremo NO 37, 1982, de? Mimisterzo de

Educaciôn, que crea Santuarlo de la Naturaleztt Voile de la Laina) Official

Journal 10/02/82

l.f.80 Supreme Decree No. 481, 1990, Ministry of Education, creating the Roca

oceinica (Ocean Rock) Nature Sanctuary (Decreto Supremo NO 481, 1990, deI

Ministeplo de Educaci6n, que crea Santurlo de la Natualeza Roca OceldWca)

OfficiaI Journal 20/05/91

l.f.81 Supreme Decree No. 484, 1990, Ministry of Education, establishiflg

regulations pursuant o Law No. 17,288 <Decreto Supremo No 484, 1990, del

Ministerlo de Educacln, que establece et Reglamento de la Ley NO 17Z.288)

Official Journal 02/04/91

l.f.82 Supreme Dcre No. 544, 1992, Ministry ofEFducation, declaring Loberia

islands and Loberfa Iglesia de Piedra de Cobquecura to bc nature sanctuaries

(Decreto Supremo NO 544, 1992, del Ministerio de Edcadn, que déclara

santuaria de la naturalez lam islotes de Loberta y Loberta Iglesla de Piedra

de Cobquecura) Official Journal 29/10/92

1.f.83 Supremne Decree No. 480, 1995, Ministry of Education, creating the AnimnaS

Falls Nature Sanctuary (Decreto Suprmo NO 480, 1995, de? Minsterlo de

F4ucaci6n, que crea Santuaro de la Naturaleza La Cascada de la Animas)

off"ca Journl 29/08/95

Ministry of Mines

1.f.84 Supreme Decree No. 4, 1990, Ministry of Mines, creating Pingilino de

Humboldt National Reserve (Decreto Suporemo No 4, 1990, de? MinisterffO de

Minerfa, que crea Réserva Nacional Pingilino de Humboldi) Official Journal
27/06/90



1.f.69 Décret suprême no 631, 1975, du ministère de l'Éducation, créant la réserve
naturelle Laguna El Peral (Decreto Supremo ff 631, 1975, del Mimsterio de
Educacu5n, que crea Santuarlo de la Nawuleza Laguna El Ferai) Journal
officiel 08/09/75

1.f.70 Décret suprême no 680, 1975, du ministère de l'Éducation, créant la réserve
naturelle Laguna de Torca (Decreto Supreo No 680, 1975, del Minwerio de
Educacln, que crea Samuarlo de la Naturaleza Laguna de Torca) Journal
officiel 27/09/75

113.1 Décret suprême n' 835, 1976, du ministère de l'Éducation, créant la réserve
naturelle Alerzales de Potrero Anay, de Castro (Decreto Supremo A» 835,
1976, del Ministerio de Educaclôn, que crea Satuaro de la Naturaleza
Alerzales de Porrero Anay, de Cauo) Journal officiel 02/10/76

1.f.72 Décret suprême no 556, 1976, du ministère de l'Éducation, créant la réserve
naturelle de l'ile de Sala y Gômez et des îlots adjacents à l'île de Pâques, du
parc Quinta Normal et de la Péninsule de Hualpén (Decret SuprMo N' 556,
1976, del mzn&terio de Educaciôn, que crea San*uro de la Natuacleza IsIa
de Sala y Gômez e Islote adyacentes a Isla de Pascua, Parque Quinta Nonmal
y peninsgula de Hualpb» Journal officiel 14/02/78

1.f.73 Décret suprême no 48, 1978, du ministère de l'Éducation, créant la réserve
naturelle Punta Peyuco (Decreto Suprmo Am 48, 1978, del Miniserjo de
F4ducacn, que crea Santuarlo de la Naturakez Pwuta Peyuco) Journal officiel
21/07/78

i.f.74 Décret suprême ne 622, 1978, du ministère de l'Éducation, créant la réserve
naturelle de l'îlot pgjaros Nillos (pingouins) (Decreo Supreno IN' 622, 1978,
del Minutelio de EducacWn, que crea Sauwio de la Natuoza Islote
pdjaros mn«io) Journal, officiel 21/07/78

1.f.75 Décret suprême no 2, 1979, du ministère de l'Éducation, créant la réserve
naturelle de l'le de Cachagua (Decreto Supremo ff 2, 1979, del Ministelo de
EducAc6n, que crea Santuarlo de la Natuaza Isla de Cachagua) Journal
officiel 06/02/7W

l.f.76 Décret suprême n- 77, 1981, du ministère de l'Éducation, créant la réserve
naturelle des affleurements de roches grantiques sphériques dans la région
Rodillo, de CaMder (Decreto Suremso No 77, 1981, del Minstrlo de
Educaclôn, que crea Sajuuarlo de la Naturaleza 4floraclone de rocas de
Ganko Orbiculr en el sector RodlOo. de Calder) Journal officiel 23/02/81

1.f.77 Décret suprême no 2734, 198 1, du ministère de l'Éducation, créant la réserve
naturelle des zones humides des environs de Valdivia (Decreto Supremo Nl
2.734, 1981, del Ministerio de EducacMÔn, que crea Santuanîo de la
Naluralemzonas Hamiedas cercanas a Valdiva> Journal officiel 04/07/81

1.f.78 Décret suprême no 772, 1982, du minstèe de l'Êducauion, créant la réserve
naturelle de l'îlot Peui Blanca et de la pointe Pella Blanca (Decreto Supremo
N- 772, 1982, del Ministero de F4ucaci6n, que crea Sarlro de la
Naturaleza Isiote PeUl Blanca Y Pl=r Pefla Blanca) Journal offciel 08/05/82

l.f.79 Décret suprême n0 37, 1982, du ministère de l'Éducation, créant la réserve
naturelle Ville de la Luna (Decreto Sa4premo Am 37, 1982, del Ministeio de
EducacI6n, que crea Santuarlo de la Naturaleza Voile de la Luna) Journal
officiel 10/02/82



g. MISCELLANEOUS LEGISLATION (1)

Laws and Treaties

i .g. I Nuclear Test Ban Convention ta Prevent Radioactive Pollution, enacted by

Supreme De=rc No. 555, 1965, Ministry of Foreignl Affairs <Convenio de

prosmciôn de pruebas Nucleares para Evitar la ContamnMdôfl Radjoaciva,

promugad> por Decreto Suprem NO 555, 1965, del Muuisteflo de Relaciofes

LErnores) Official Journal 04/09/65

l.g.2 Statutory Dmcr« No. 725, Ministry of Health, SanitarY Code (Article 86), On

prior authorization to operate radioactive facilities (Decreto con Fueza de Ley

No 725, de Mîiiterlo de SaWu, Côdgo Sanitaro (artfculo 86), sobre

autorizacin previa para fiascionanmielo de instalaciones radjoactivas) Official

Journal 31/01/68

1.g.3 Law No. 18,302, Nuclear Safety Act (Ley NO 18.302, Ley de Seguridad

Nuclear) Official Journal 02/05184

Supremne Decres

Ministry of Health

l.g.4 Supreme Decree No. 133, 1984, Ministry of Health, approviiig the regulations

on licensing radioactive facilitie or equipment generating ionizing radiation

(Decreto Supremo NO 133, 1984, del Ministerbo de Salud, que aprueba et

Reglamento sobre aWtorlzaciofes para instalactofles radioacflwJ! o equpos

generadores de radiaciones ionîwwnes) Official Journal 23/08/84

1.g.5 Supreme Decr= No. 3, 1985, Ministry of Health, approving the regulations

on the radiological protection of radioactive facilities (Decret Supremo NO 3,

1985, del Ministerlo de Salud, que aprueba el ReglaJnnto de Protecci6n

Radiolôgica de instalaciones Radjoactima) Official Journal 25/04/85



l.f.80 Décret suprême n' 481, 1990, du ministère de l'Éducation, créant la réserve
naturelle Roca Oceinica (Decreto Supremo A- 481, 1990, del Minusterio de
Educaclôn, que crea Samtuarjo de la Naturaiez Roca Oce"nca) Journal
officiel 20/05/90

l.f.81 Décret suprême n- 484, 1990, du ministère de l'Éducation, établissant le
règlement d'application de la Loi no 17288 (Decreto Supremno N' 484, 1990,
del Mîisteio de EÂducacW6n, que establece el Reglamem de la Ley A? 17 288)
Journal officiel 02/04/91

1.f.82 Décret suprême n- 544, 1992, du ministère de l'Éducation, déclarant réserve
naturelle les îlots Loberfa et Loberfa Iglesia de Piedra de Cobquecur (Decreto
Supremo N0 544, 1992. del Ministerlo de Educaci6n, que déclara santuarlo de
la nanuleza los Isiotes de Loberda y Loberfa Iglesia de Piedra de
Cobquecura) Journal officiel 29/10/92

l.f.83 Décret suprême n0 480, 1995, du ministère de l'Éducation, créant la réserve
naturelle la Cascada de las Animas (Decreto Supremo h» 480, 1995, Me
Mimsterio de H4ucac!6n, que crea Santuarlo de la Naturaleza La Cascada de
las Animas) Journal officiel 29/0895

Ministère des Mines

1.f.84 Décret suprême n0 4, 1990, du ministère des Mines, créant la réserve nationale
Pingflino de Humboldt (Decreto Supremo ff 4, 1990, del Ministerjo de
mer(a, que crea Réserva Nacional Pingflin de Ilumboldz) Journal officiel

27/06/90

g. LÉGISLATIONS D1VES (1)

Lois et traités

l.g. 1 Convention sur l'interdiction des essais nucléaires pour éviter la pollution
radioactive, promulguée par le Décret suprême n0g 555, 1965, du ministère des
Reltons extérieures (Conwemo de Proscripci6n de Piebas Nucleare para
EviZar la Conzamnaciôn Radivctva, promulgado par Decreo Suprmo N0

555, 1965 del in Werlo de Relacones Erteriores) Journal officiel 04/09/65

1.g.2 Décret-lo ne 725, du ministère de la Santé, Code sanitaire (Article 86), sur
l'autorisaton préalable concernant le fonctionnement des installations
radioactives (Decrez con Fuerr de Ley A* 725, del MiWerlo de Salu,
Côdgo Sanliarlo (aflfulo 86)>, sobre auzorizaclôn previa para fwionamwt
de instalacome radIoactive ) Journal offcel 31/01/68

1.g.3 Loi no 18302 - Loi sur la sécurité nucléaire (Ley Am 18&3W2, Ley de Segrwiad
Nuclear) Journal officiel 050684

Décrets, suprêmes

Ministère de la Santé

1.g.4 Décret suprême no 133, 1984, du ministère de la Santé, approuvant le
règlement sur l'autorisation des installations radioactives ou équipements
générateurs de rayonnements ionisants (Decreto SuPrmo ff 133, 1984, del
MlnWserio de Salud, que apnaeba ei Reglameino sobre auturizucones para
instalaciones radloaczlvas o equipos generadores de radiaciones Ionizantes)
Journal officiel 23/08/84





l.g.5 Décret suprême n0 3, 1985, du ministère de la Santé, approuvant le règlement
sur la protection radiologique des installations radioactives (Decreto Supremo
N' 3, 1985, del M!nLisco de Salud, que apnieba ei Reglamento de Protecclôn
Radiolôgica de InsmWacones RadloactwzS) Journal officiel 25/04/85



APPENDIX 44B.2

The definition of "environmiental law" s"a apply to the following, including any
subsequent modification thereof, six months after thec entry into force of the
Agreement.

a. GENERAL LEGISLATION (2)

Laws and Treaties

2.a. 1 Law No. 18,378, on soil, forest and water conservation districts (Ley No
18.378, sobre distritos de conservaclôin de suelos, bosques y aguas) Officiai
Journal 29/12/84

2.a.2 Environmental Treaty and Protocols between Chile and Argentina, signed in

Buenos Aires in 1991 and enacted by Supreme Decree No. 67, 1993, Ministry

of Foreign Affairs (Tratado entre la Repdblica de ChUe y la Repdblica de
Argentina sobre Medio Ambiente, y sus Protocolos, suscritos en Buenos Aires
en 1.991, promulgados por Decreto Supremo NO 67, 1993, del Ministerlo de
Relaciones Extersores) officiai Journal 14/04/93

b. AMR (2)

Supreme Decrees

Ministry of Health

2.b. 1 Supreme Decree No. 4, 1992, Ministry of Health, establishing particulate
emission standards for individual and grouped stationarY sources (Decreto
Supremo NO 4, 1992, del Ministerio de Salud, que establece nonna de emiiô
de material particulado a fuenes estaconarias Pu>utuales Y grupales) Officiai
Journal 02/03/92

2.b.2 Supreme Decree No. 1583, 1992, Ministry of Health, establisbing a particulate
emission standard for very Large stationary sources in thec Metropoitan Regioli

(Decreto Supremo N0 1.583, 1992, del Minisserlo de Soiud, que establece una
norma de emusiin de materia particulao a miegofuentes estacionarias de la

Regin Metropolitana) Officiai Journal 26/04/93

2.b.3 Supreme Decree No. 1905, 1993, Ministry of Health, establishiing particulate
emission standards for existing multiple heating furnaces in tbe Metropolitan
Region (Decreto Supremo NO 1.905, 1993, del Ministerio de Salut), que
establece nomas de emisiôn de material particulado para calderas de
calfacciôn grupales existentes en la Reglôn Metropolitana) Officiai Journal
18/11/93

2.b.4 Supreme Decree No. 812, 1995, Ministry of Health, complementing the
compensation procedure for emissions fromn individual stationarY sources
(Decreto Supremo No 812, 1995, del Ministerio Salud, que complementa el
proce4imiento de compensaciôn de emisiones para fiuenes estacionarias
puntales) Officiai Journal 08/05/95



APPENDICE 44B.2

Six mois après l'entrée en vigueur de l'accord, la définition de «<législation de
l'environnement » s'appliquera aux lois et réglementations ci-après, y compris les
modifications qui pourront y &re apportées par la suite.

a. LÉGISLATION GÉNÉRALE (2)

Lois et traités

2.a.l1 Loi nO 18378, sur les zones de conservation des sols, des forêts et des eaux
(Ley N< 18.378, sobre distritos de conservaclôn de suelos, bosques y aguas)
Journal officiel 29/12/84

2.a.2 Traité sur l'environnement entre la République du Chili et la République de
l'Argentine et ses Protocoles, signés à Buenos Aires en 1991 et promulgués
par le Décret suprêmie e' 67, 1993, du ministère des Relations extérieures
(7>wado entre la Ilepdblica de G7a11e y la Repdblca de Argentina sobre Médio
Anme, y sus Protoclos, suscritos en Buenos Aires en 1991, prontudgados
por Decreto Supremo N> 67, 1993, del Mintsrero de Relaones Exteriores)
Journal officiel 14/04/93

bà. AMR (2)

Décrets suprêmes

Ministère de la Santé

2.b. 1 Décret suprtme n- 4, 1992, du ministère de la Santé, fixant les normes
relatives aux émissions de particules provenant de sources fixes individuelles
ou groupées (Decreto Ss>remo N' 4, 1992, del MinLWerlo de Salud, que
establece nonna de endsln de materi pwartdado afl*enes estaclonarls
puntales y gn4pales) Journal officiel 02/03/92

2.b.2 Décret suprême W' 1583, 1992, du ministère de la Santé, fixant les normes
relatives aux émissions de particules provenant de miégasources fixes dans la
région nétopolitaine (Decreto Supremo N' 1. 583, 1992, del Ministerto de
Salud, que establece una norna de enislôn de nuuerlal partculado a
megqfiuentes estaclonarlas de la Reglôn Metropolitana) Journal officier
26/04/93

2.b.3 Décret suprême ' 1905, 1993, du ministère de la Santé, fixant les normes
relatives aux émissions de particules provenant d'installations de chaufIe
groupées dans la région métropolitaine (Decreto SuPrmo M? 1. 905, 1993, del
Miusteri> de Salud, que establéce nonnas de emitn de material particulado
para caUderas de caleftaccW6n gnqx*les exisenter en la Reglôn Merropoikana)
Journal officiel 18/11/93

2,b.4 Décret suprêmne n' 812, 1995, du ministère de la Santé, complétant la
procdur d'ndemisaionrelative aux émissions provenant de sources fixes

individuelles (Decreto Sspremo N? 812, 1995, del Miniterto de Salud, que
comnplementa el procedimlento de coepensacffin de emisiones para fumenes
estaclonarlas puntuales) Journal officiel 08/05/95



Resolution

Ministry of Health

2.b.5 Resolution No. 15,027, 1994, Metropolitan Region Fawironmental Health
Service, Mimistry of Health, establishing the emission reporting procedure for
stationary sources in the Metropolitan Region (Re.çoluclôn N* 15.027, 1994,
del Servicio de Salait del Ambiente de la Regin Metropolitana, del Ministerio
de Salud, que establece el procedimemo de declaraciôn de emisiones para
fisemes estacionartas de la Regic5n Metropolitana) Officiai Journal 06/12/94

c. NOISE (2)

Laws

2.c. I Statutory Decree No.725, Ministry of Health, Sanitary Code (Article 89(b))
(Decreto con Fuerza de Ley N* 725, del Minusterso de Salud, Côdgo Sanitarso
(ardtculo 89(b))) Officiai Journal 31/01/68

Decrees

Ministry of Health

2.c.2 Decree No. 286, 1984, Ministry of Health, approving regulations on maximum
allowable limits for noise pollution fromn stationary sources (Decreto N0 286,
1984, del Ministerlo de Salud, que aprueba el Reglamento sobre niveles
mô.xims pernusibles de ruidos miolestos generados porfisentes fijas) Official
Journal 14/12/84

d. TOXIC SUBSTANCES AND HAZARDOUS WASTFS (2)

Supreme Deore

Ministry of Agricultur

2.d. 1 Supreme Decre No. 745, 1992, Ministry ofHBealth, on basic sanitary and
environmental conditions in work places (regarding accumulation and disposai
of solid industrial wastes - RISES) <Decreto Supremo NO 745, 1992, del
Mbusteno de Salud, sobre condiciones sanitarlas y ambientales bâzicas en los
lugares de trabajo (en cuanto a acumulaclôn y disposiclôn de Residuos
Industrlales Sôlidos - RISES)) Official Journal 08/06/93

Resolutions

2.d.2 Resolution No. 7539, 1976, Ministry of Health, minimum standards for
operation of garbage dumps in Greater Santiago (Resolucln N" 7Z539, 1976,
del Ministerlo de Salud, sobre nonnes ninmo para la operaclôin de basurales
ubicados en el Gran Santago) Officia Journal 08/11/76

2.d.3 Resolution No. 2444, 1980, Ministry of HeaIIhi, minimum health standards for
operation of garbage dumps (Resolucln N0 2.444, 1980, del Ministerlo de
Saiud, sobre nonnes sanitarias mfinima para la operactôn de basurales)
Official Journal 31/07/80



Résolutions

Ministère de la Santé

2.b.5 Résolution n0 15027, 1994, du Servic d'hygiène de l'environnement de la
région métropolitaine, ministère de la.Santé, établissant la procédure de
déclaration des émissions provenant de sources fixes dans la région
métropolitaine (Resouclôn A- 15.027, 1994, del Servîco de Salud del
Ambiente de la Regiôn Metmpoliran, del Minîsterlo de Salud, que estabiece
etiprooeedmo de deciaraclôn de emtsiones para foentes estacionarsas de la
Reglôn Meropolftana) Journal officiel 06/12194

c. BRUIT (2)

Lois

2.c. 1 Décret-loi no 725, du ministère de la Santé, Code sanitaire (article 89(b))
(Decreto con Fuerza de Ley N0 725, del Ministeria de Salud, Cdigo Sanitario
(artfculo 89 (b))) Journal officiel 31/01/68

Décrets

Ministère de la Santé

2.c.2 Décret suprême n0 286, 1984, du mninistère de la Santé, approuvant le
règlement sur les plafonds admissibles de pollution par le bruit provenant de
sources fixes (Decreto M0 286, 1984, del Ministeilo de Salud, que apraeba ei
Reglamerd sobre niveles mdimos pernies de nddos molestos genera4os
porfitenes filas) Journal officiel 14/12(84

d. SUBSANCES TOXIQUES ET DÉCHETS DANGEREUX (2)

Décrets suprêmes

Ministère de la Santé

2.d. 1 Décret suprême no 745, 1992, du ministère de la Santé, sur les conditions
sanitaires et environnementales de base en milieu de travail (concernant
l'accmulation et l'éliintation des déchets industriels solides - RISES)
(Decret Suprmw o 745, 1992, Mc MWnLterso de SaWu, sobre condiciones

&Wdtjîa y amblentales bàscav en las ugares de trabwjo (en cuamo a
acumulaclôn y dirposiclôn de ResiWuos Indusirla Sôlidos - RISES)) Journal
officie 08/06/93

Resolutions

Minstère de la Santé

2.d.2 Résolution N0 7539, 1976, du ministère de la Santé, sur les normes minimales
pour l'exploitation de décharges publiques dans le grand Santiago ()esolucsôp.
N0 7.539, 1976, del Ministerlo de Salud, sobre nomae mimma para la
operuclô6n de baswwales ubicudos en el Gran Santiago) Journal officiel
08/11/76

2.d.3 Résolution no 2444, 1980, du ministère de la Santé, sur les normes sanitaires
minimales pour l'exploitation de décharges publiques (Resoluclôn hf 2.444,
1980, del Ministerlo de Salud, sobre normas sariarlas minimes para la
operacln de basuales) Journal officiel 31/07/80
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e. WILDLIIFE AND PROTEcTE AREAS (2)

2.e. 1 Decree Law No. 701, 1974, establishing the legal regime for woodlands orland preferably to be used for foremt (Decreto Ley N" 701, 1974, queestablece et régimen légal de los terrens forestales o preferenrememe aptospara la foresactn) Official Journal 28/10/74

2.e.2 Supreme Decree No. 259, 1980, Ministry of Agriculture, approving theRegulations pursuant to Decree Law No. 701, 1974, on forest developmnent(Decreto Supremo N' 259, 1980, del Mùuisterjo de Agriculsura, que apnieba elReglamnio del Decrezo L.ey N0 701, de 1974, sobre Fomemto Forestal)
Officiai Journal 30/10/80
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e. FAUNE ET FLORE SAUVAGIES ET AIRE PROTÉGÉES (2)

Lois

2.e. 1 Décret-loi n- 701, 1974, établissant le régime juridique des terres forestère

ou aptes à la forestation (Decreto Ley R' 701, 1974. que establece el régimen

légal de los terrenos forestales o preferentemeflie aptos para la forestaclôn)
Journal officiel 28/10/74

Décrets suprêmes

Ministère de l'Agriculture

2.e.2 Décret suprême n0 259, 1980, du ministère de l'Agriculture, approuvant le

règlement d'application du Décret-loi no 701, 1974, sur la promotion de

l'exploitation forestière (Decreto Supremo No 259, 1980, del Ministerlo de

Agricltura que aprueba el Reglamnto del Decreto Ley ff 701, 1974, sobre

Fomenta Forestal) Journal officiel 30/10/80



APPENDIX 44B.3

The definition of *environental Iaw« shail apply ta fixe following, including anysubsequent modification thereof, according ta a schedule to be presented by Chile nolater than six months after thxe entry into force of the Agreement. The schedule shailbecome part of this Appendix and its provisions shail become applicable accordingly.

a. GENERAL LEGISLAION (3)

Law

3.a. 1 Decree Law No. 3557, 198 1, estab"ihng agricultural protection standards
(Decreto Le>, N* 3.557, 1981, que establec nonnas sobre protecciôn agr(cola)
Officiai Journal 09/02/81

Supreme Decrees

Ministry of Interior

3.a.2 Supreme Decree No. 4740, 1947, Ministry of thxe Interior, establishing
minimum municipal health standards (Decreto Supremo N* 4.740, 1947, del
Ministerjo del Interior, que establece las Normas So4tartas M(nsmas
Municipales) Officiai Journal 09/10/47

b. WATER (3)

Laws

3.b. 1 Law No. 3133, 1916, on neutralization of wastes from, industrial
establishments (Liquid Industrial Wastes) (RILE) (Le>, N0 3.133, 1916, sobre
neutralizaclôn de los residuos provenentes de es:ablecieaos industiales
(Resduos indunnales Liquidos (RILES» Official Journal 07/09/16

3.b.2 Statutory Decree No. 34, 1931, on fishing industry and its products (Decreto
con Fuerza de Le>, N0 34. 1931, sobre la industria pesquera y sus derivados)
Officiai Journal 17/03/31

3.b.3 Statutory Decree No. 208, 1953, Mlinistry of Agriculture, prohibiting dumping
into waters on land and at sea liquid and solid industrial wastes unless they
have first been purified or diluted (Decreto con Fuerza de Le>, N0 2R8, 1953,
del Ministenlo de Agricukiura, que prohbe arrojar a los cuerpos y cursos de
aguas condinemales y maddtna, residuos ndustriales liquids y sôlîdos, sin
previa purificaclôn o dl"ln) Officia Journal 03/08/53

3.b.4 Statutory Decree No. 725, Sanitary Code (Articles 69 and 76) (Decreto con
Fuserza de Le>, No 725, Côdigo Sankario (aniculos 69 y 76) Officiai Journal
31/01/68

3.b.5 Statutory Decree no. 1, 122, Water Code (Decreto con Fuerza de Ley N' 1. 122
CMdgo de Aguas) Officiai, Journal 29/10/81

3.b.6 Statutory Decree No. 382, 1988, Ministry of Public Works, General SanitslY
Services Act (Decreto con Fuerza de Le1 N0 382, 1988, del Ministerjo de
Obras Paiblicas, Le>, Generai de Servicios Sanitarios) Officiai Journal 21/06/89

3-b.7 Law No. 18,892, Fisheries and Aquiculture Law (Le>, N0 18.892, Generai dO
Pesca y Acuicultura) Officiai Journal 23/12/89



APPENDICE 44B.3

La définition de « législation de l'environnement » s'appliquera aux lois et
réglementations ci-après, y compris les modifications qui pourront y être apportées
par la suite, selon un calendrier que devra présenter le Chili au plus tard six mois
après l'entrée en vigueur de l'accord. Ce calendrier formera partie intégrante du
présent appendice et ses dispositions s'appliqueront en conséquence.

a. LÉGISLATION GÉNÉRALE (3)

Lois

3.a.1 Décret-loi n0 3557, 1981, établissant des normes sur la protection agricole
(Decreto Ley N» 3.557, 1981, que establece nonnas sobre protecci6n agricola)
Journal officiel 09102/81

Décrets suprêmes

Ministère de l'Intérieur

3.a.2 Décret suprême ne 4740, 1947, du ministère de l'intérieur, établissant les
normes sanitaires minimales pour les municipalités (Decreto Supremo
N' 4.740, 1947, de! Min&sterio de! Interior, que estJlece lms Nomna
Sanuanias MtÀ/ma Municipales) Journal officiel 09/10/47

b. EAU (3)

Lois

3.b.l1 Loi n- 3133, 1916, sur la neutralisation des déchets provenant des
établissements industriels (déchets liquides industriels - RILES (Ley Nf 3.133,
1916, sobre neut/zcln de los resduos proventes de estabfecimnoS
IDustriales (Res/uo Idsira Liqu/dos) <RlES) Journal officiel 07/09/16

3.b.2 Décret-loi ne 34, 1931, su l'industrie et les produits de la pêche (Decreto con
Fuerz de Ley ff 34, 1931, sobre la /ndustra pesquera y sus der/widos)
Journal officiel 17/03/31

3.b.3 Décret-loi nO 208, 1953, du ministère de l'Agriculture, interdisant le rejet dans

les cours d'eau et les étendues maritimes de déchets industriels liquides ou
solides n'ayant pas auparavant été purifiés ou dilués (Decreto con Fue.za de

Ley M» 208, 1953, de! Mbllseo de Agr/cua que prohibe anojar a los
cuerpos y cursos de aguas continentales y marfimos, residuo industrales
liquidas y sd//dos, sin previa pur/filn o dItuclôn) Journal officiel 03/08/53

3.b.4 Decret-loi a' 725, Code sanitaire (articles 69 et 76) (Decreto con Fuerza de
Uey N' 725, CddIgo San/taro (articulos 69 y 76») Journal officiel 31/01168

3.b.5 Decret-loi a" 1122, Code relatif aux eaux (Decreto con Fuerza de Ley N'>
1.122, Cdigo de Aguas) Journal officiel 29/10/81

3.b.6 Décret-loi a» 382, 1988, du ministère des Travaux publics - Lo générale sur
les services sanitaires (Decreto con Fu<erza de Le ff 382, 1988, del M/nLWerlo

de Obras Nùbticas - Uey Generi de Sen'icios San/tarlos) Journal officiel
21106/89

3.b.7 Loîirn 18892 - Loi générale sur les pêches et l'aquiculture (Uey ff 18&892,
Genera de Pesca y Aculcadtura) Journal officiel 23/12/89



3.b.8 Law No. 18,902 creating the office of Superintendent of Health Services (Ley
No 18.902, que crea la Superuu'endencia de Servicios Samitarios) Officiai
Journal 27/01/90

Supreme Decrees

3.b.9 Supreme Decree No. 351, 1992, Ministry of Publie Works, approving
regulations for neutralizing and purifying liquid industrial wastes (Decrebo
Supremo N' 351, 1992, del Mîinuerjo de Obras Piiblcas, que aprueba el
Reglamento para la neutralizaciôn y depuraclôn de los residuos l*'quidos
induiales) Official Journal 23/02/93

Ministry of Health

3.b.10 Supreme Deoree No. 745, 1993, Ministry of Health, concerning liquid
industrial wastes (RILES) (Decreto Supremo N* 745, 1993, del
Minusterbo de Saiud en Io rekatvo a residuos 1(quidos ndustriales
OMM»S) Officiai Journal 08/06/93

c. AIR (3)

Law

3.c. 1 Statutory Decree No. 725, Sanitary Code (Article 89(a)) (Decreto con Fuerza
de Ley N* 725, Cdgo Sanitario (artfculo 89(a))) Officiai Journal

Supreme Decree

Ministry of Health

3.c.2 Supreme Decree No. 144, 1961, Ministry of Health. establishing regulafions tO
prevent air pollution of any ind (Decreo Supremo N' 144, 1961, de)
Minmsterlo de Salud, que estab)ece el Regbamento para evitar emanaciones 0
contaminantes wtmoféricos de cualquier naurale) Officia Journal 18/05/61

d. TOXIC SUBSTANCES AND HAZARDOUS WASTES (3)

Laws and Treaties

I.d. 1 Statutory Demrc No. 725, Sanitary Code (Articles 78 to 81) (Decret con
Fueiza de Ley No M2, Côdigo Sail (aru'culos 78 al 81)» Officiai Journal
31/01/68

3.d.2 Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of HazardouS
Wastes and their Disposal, enacted by Supreme Decree No. 685, 1992,
Ministry of Foreign Affairs (Convenbo de Basula sobre el Contro de las
Movbnintos TranjfronterIzos de los Desechos Peligross y su Elimjnac,6n,
promulgado par Decreto Supremo N* 685, 1992, del Minigterlo de RelacIow~
Erteriores) Official Journal 13/10/92



3.b.8 Loi n0 18902 instituant la Surintendance dos services sanitaires (Ley N0 18.902,
que crea la Superintendencia de Servicios Swaioi) Journal officiel 27/01/90

Décrets suprêmes

Mmnitk'e des Travaux publics

3.b.9 Décret suprême e 351, 1992, du ministère des Travaux publics, approuvant le
règlement sur la neutralisation et la purification des déchets liquides industriels
(Decret Supreo N0 351, 1992, del1 Min Werio de Ohmas Psiblica, que
aprueba el Reglanmn paras la neutralizaci6n y depuraclôn de lms residuos
Uquldo Wndlals) Journal officiel 23/02/93

Ministère de la Santé

3.b. 10 Décret suprême ne 745, 1993, du ministère de la Santé, concernant les
déchets industriels liquides (RMM) (Decreto Supremo ff 745, 1993,
del MbUMr:ro de Salud en la relaivos a residuos lfquids indusffiales
(RILES) Journal officiel 08/06/93

c. AIR (3)

Lois

3.c.l1 Decre-loî no 725, Code sanitaire (articles 89 (a)) (Decreto con Fueiz de Ley
M0 725, Côdîgo Sanitarlo (arttculo 89 (a») Journal officiel 31/01/68

Décrets suprêmes

Ministère de la Santé

3.c.2 Décret suprême n* 144, 196, du ministère de la Santé, approuvant le
règlement visant à éviter les émissions ou les polluants atmosphériques de
toute nature (Decreto Supremo N0 144, 1961, del Miniuterno de Salud, que
establece el Reglamento para eviar emanaciones o contaminantes ~tofri=o
de cualquer natraleza) Journal officiel 18/05/61

d. SUBSTANCES TOXIQUES ET DÉCHIETS DANGEREUX (3)

l'ois et trités

3.d. 1 Decret-loi n0 725, Code santaire (artcles 78 à 81) (Decreto con Pliera de Ley
A- 725, Cddlgo Sanitarlo (ardculos 78 ai 81)) Journal officiel 31/01/68

3.d.2 Convention de Bâle sur le contrôle des mouvements transfÎrontiêr de déchets
dangereux et de leur élimination, promulguée par le Décret suprême nd 685,
1992, du minlistêm des Relations extérieures (Convenlo de Slea sobre el
Control de los MoWientos Transfronterlzos de lms Desechos Pelgroso y su
Etlminacién, promulgado par Decret Supreino ff 685, 199, del MVinisteiO
de Relaclones Exteriores) Journal officiel 13/10/9



e. WILDLIFE AND PROTECTED ABEAS (3)

Laws and Treaties

3.e.1I Convention for the Protection of the Flora, Fauna and Natural Scenic Beauty
of the Western Hemisphere, signed in Washington, 1940, enacted by Supreme
Decee No. 531, 1967, Ministry of Foreign Affairs (Convenclôn para la
Protecclôn de la Flora, Fauna y lam Reliera Escénicas Naturaies de América,
firmada en Washington, 1940, promulgada por Decreto Supremo N* 531,
1967, del Ministerlo de Relaclones Erzerores) Officiai Journal 04/10/67

3.e.2 Decree Law No. 1557, 1976, on preserving or restoring natural resources
(Decreto Ley No 1. 55 7, 1976, respecto de preservar o reponer recursos
naturales) Officiai Journal 30/09/76

3.e.3 Decree Law No. 1939, 1977, on the acquisition, administration and disposai of
government property, as regards the authority of the Ministry of National
Property to establish national parks for the preservation of flora and fauna and
the environment and to defend the ecological balance (Decreto Ley N0 1.939,
1977, sobre Adquisiclôn, Adinlstaci6n y Disposiciôn de bienes del Errado,
en cuam a la facultad del Ministerio de Bienes Nacionales, para declarar
parques nacionalej, confines de preservaclôin de fiora y fauna, del medo
ambien'e y la defensa del equilibrlo ecolôgico) Officiai Journal 10/11/77

3.e.4 Convention on thc Conservation of Antarctic Seals, enacted by Supreme
Decree No. 191, 1980, Ministry of Foreign Affair-s (Convenci6n sobre la
Conservaci6n de Focas An"gtcas, promulgada por Decreto Supremo No 191,
1980, del Ministerio de Relaciones Exteriores) Official Journal 24/04180

3.e.5 Convention on the Conservation of Antarctic Marine Living Resources, signed
in Canberra, 1980, enacted by Supreme Decree No. 662, 1981, Ministry of
Foreign Affairs (Convenclôin sobre la Conservaclôn de los Recursos Vivos
Marmos .4ntdrtcos, suscrita en Canberra, 1980, promulgada par Decreto
Supremo N0 662, 1981, del Minisrerio de Relaciones Exteriores) Officiai
Journal 13/10/81

3.e.6 Convention on Wetlands of International Importance, especially as Waterfowl
Habitat, signed in Ramsar, Iran, 1971, enacted by Supreme Decree No. 771,
1981, Ministry of Foreign Affaira (Convenciôn relativa a las Zonas Hiimedas
de impornancia Inernaclonal especialmeme coma HÔ,bitas de lms Aves
Acudiicas, suscrita en Ramar, Irdn, 1971, promulgada par Decreo Supremio
N0 771, 1981, de) Ministerlo de Relaciones Erteriores> Officiai Journal
11/11/81

3.e.7 Convention on Uic Conservation of Migratory Species of Wild AnimaIs, signed
in 1979 in the Federal Republic of Germany, enacted by Supreme Decree No.
868, 1981, Ministry of Foreign Affairs (Convencln sobre la conservacin de
la epecies mlgratortas de lafJamna salvaje, suscrfta en 1979, en la Repdblica
Federl Alemana, promulgada por Decrto Supremio NI' 868. 1981, del
Mîiteria de Relaclones Evrteiores) Official Journal 12/12/81

3.e.8 Law No. 18,348, 1984, creating the National Forcats and Renewable Natural
Resources Protection Corporation (Ley N" 18.348, 1984, que crea la
Corporaciôn Naclonal Forestal y de Protecclôn de Recursos Naasraes
Renovables) Official Journal 19/10/84

3.e.9 Law No. 18,362, 1984, creating a national aystemn of governmcnt-protected
wildlife reserves (Uey No 18.362, 1984, que Crea un Sistemta Nacional de
Areas Sivstres Protegidas del Estado) Officiai Journal 27/12/84



e. FAUNE ET FLORE SAUVAGES ET AIRES PROTÉGÉIES (3)

Lois et "ratés

3.e.1 Convention pour la protection de la flore, de la faune et des beautés
panoramiques naturelles des pays de l'Amérique, signée à Washington en 1940
et promulguée par le Décret suprême n0 531, 1967, du ministère des Relations
extérieures (Cornvencin para la Proteccin de la FIora, Fauna y las Beileza
Escéncas Nmasua de AmérIca, firmada en Washlngton, 1940, promulgada
por Decreto Supremo A- 531, 1967, del Ministerlo de Relaciones Extenlores)
Journal officiel 04110/67

3.e.2 Décret-loi n0 1557, 1976, sur la préservation ou la reconstitution des
ressources naturelles (Decreto Ley No" 1. 55 7, 1976, respecto de preservar o
reponer recursos naturales) Journal officiel 30/09/76

3.e.3 Décret-loi nO 1939, 1977, sur l'acquisition, l'administration et la disposition
des biens de l'État, concernant le pouvoir du ministère des Biens nationaux de
créer des parcs nationaux pour protéger la flore, la faune et l'environnement et
pour préserver l'équilibre écologique (Decreto Uey ffl 1. 939, 1977, sobre
Adqulsici6n, .4dministraciôn y Disposiciôn de bienes del Fsi", en cuano a
la facultadl del Miniterlo de Bienes Nacionales, para declarar parques
naclonales, confines de preservacin déflora yfauna. del medio ambiente y
la d#kfnsa del equilibrio ecolôgico) Journal officiel 10/11/77

3.e.4 Convention sur la conservation des phoques de l'Antarctique, promulguée par
le Décret suprême n' 191, 1980, du ministère des Relations extérieures
(Convencôn sobre la Conervacin de Focas Antdnica, promsulgada por
Decreto Supremo N> 191, 1980, del Ministerlo de Relaciones Exteriores)
Journal officiel 24/04/80

3.e.5 Convention sur la conservation des ressources biologiques marine de
l'Antarctique, signée à Canberra en 1980 et promulguée par le Décret suprême
ne 662, 1981, du ministère des Relations extérieures (Convenci6n sobre la
Conservaci6n de los Recursos Vivs Maninos Amtdrticos, suscrita en Canberra,
1980, pronudgada par Decreto Supremo Pi" 662, 1981, del Ministerlo de
Reaciones Erreriores) Journal officiel 13/10/81

3.e.6 Convention relative aux zones humides d'importance internationale,
particulièrement comme habitats de la sauvagine, signée à Ramsar, Iran, en
1971 et promulguée par le Décret suprêm e n'771, 1981, du ministère des
Relations extérieures (Cornveclôn relatia a la Zonas Hdinedas de
Importancla Internactona especlalmente com Hdbitat de las Aves Acudticas,
susrnta en Ramtsar, Irdn. 1971, prmulgada por Decreto Suprem ff 771,
1981, del MIinitro de Relaciones E.trsores) Journal officiel 11/11/81

3.e.7 Convention sur la cosevation des espèces mIgratrice appartenant à la faune
sauvage, signée en 1979 en République fédérale d'Alleume et promulguée
par le Décret suprême ne 868, 1981, du ministère des Relations extérieures
(ConvencMLn sobre la manerwzcln de las espectes migratorlas de la fauna
salv4e, suscria en 1979, en la Repailica Federa Aleniaa prnmudgada par
Decreto Ssrmo NI 868, 1981, kcl Ministerlo de Relaclones Emtelores)
Journal officiel 12/12/81

3.e.8 Loi n0 1834, 1984, créant la Société nationale Pour la Protection des forêts et
des ressurces naturelles renouvelabes (LeyN>f 18.34, 1984, que crea la
Corporaclôn Naclonal Forta" y de Proteccln de Recuros Naturaies
Renovables) Journal officiel 19/10/84



116

3.e. 10 Law No. 18,892, General Fisheries and Aquiculture (Ley N* 18.892, Generai
de Pesca y Acuscuizura) Officiai Journal 23/12/89

3.e. il Biodiversity Convention, signed in Rio de Janeiro, 1992, enacted by Supreme
Decree No. 1963, 1994, Ministry of Foreign Affairs (Convenio sobre
Diversidad ffioMgîca, suscriro en Rio de Janeiro, 1992, promudgado por
Decrto Supremo No 1.963, 1994, del Miusterso de Relaciones Extiores)
Officiai Journal 06/05/95

f. MISCELLANEOUS LEGISLATION (3)

Supreme Decrees

Ministry of Mines

3.f. 1 Supreme Decree No. 87, 1985, Ministry of Mines, establishing regulations for
the physical protection of nuclear facilîties and materials (Decreto Supremo N0

87, 1985, del Ministerlo de Minerta, que estabiece el Reglamento de
Protecciôn Fisica de las Instalaclones y Matersales Nucleares) Officiai Journal
09/03/85



3.e.9 Loi ne 18362, 1984, créant un réseau national de réserves sauvages protégées
par l'État (Uey N» 18.362, 1984, que Crea un Sistema Nacional de Areas
Silm.rres Protegidas del E tado) Journal officiel 27/12/84

3.e.10 Loi n0 18892 - Loi générale sur les peches et l'aquiculture (Ley N> 18.892, Uey
Gênerai de Pesca y Acudcultura) Journal officiel 23/12/89

3.e. il Convention sur la diversité biologique, signée à Rio de Janeiro eni 1992 et
promulguée par le Décret suprême n0 1963, 1994, du ministère des Relations
extérieures (Convenio sobre Divervldadl Blolôgica, suscrito en Rio de Janei ro,
1992, pronudgado por Decreto Suprmo N0 1. 963, 1994, del Minister7o de
Relactones E>Ierfores) Journal officiel 06/05/95

f. LÉGISLATIONS DIVERSES (3)

Décrets suprêmes

Ministère des Mines

3.f. 1 Décret suprême n* 87, 1985, du ministère des Mines, établissant le règlement
sur la protection physique des installations et matières nucléaires (Decreto
Supremo M0 87, 1985, del Ministerio de Minerfa, que estableoe el Reglanwo
de Protecclôn F(sica de las instadaciones y Materiaies Nude-ares) Journal
officiel 09/03/85
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